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Grupo Coimbra 
de Universidades 
Brasileiras
O Grupo Coimbra de Universidades Brasileiras 

(GCUB) foi formalmente constituído como 

associação de dirigentes universitários em 27 

de novembro de 2008, durante inesquecível 

solenidade acadêmica no Salão Nobre da Reitoria da 

Universidade de Coimbra. 

O GCUB é composto por universidades 

nacionais – federais, estaduais, confessionais 

e comunitárias – que reconhecem a instituição 

conimbricense como alma mater. Sua missão 

é promover a integração interinstitucional e 

internacional, mediante programas de mobilidade 

docente e discente, contribuindo para o processo de 

internacionalização soberana da rede universitária 

nacional com suas contrapartes estrangeiras.  

Por intermédio da prestigiosa Universidade de 

Coimbra, a mais antiga do mundo lusófono,  

o Grupo integra-se à linhagem das universidades 

arcanas do mundo ocidental, reunidas no Grupo 

Coimbra de Universidades Européias, com o qual 

mantém, estatutariamente, vínculos de intercâmbio 

científico, pedagógico e cultural. As mais 

importantes universidades brasileiras da atualidade 

compõem o conjunto de 50 instituições fundadoras, 

com 37 Universidades Federais (incluindo as 

instituições mais antigas e de maior porte),  

06 Universidades Estaduais (incluindo as estaduais 

paulistas) e 07 Universidades Comunitárias e 

Confessionais (incluindo as principais PUCs). 

O GCUB acolhe mais de um milhão de alunos 

Coimbra Group 
of Brazilian 
Universities
The CGBU was formally appointed as 

an Association of University Presidents 

on November 27th  of 2008, during an 

unforgetable academic formal ceremony 

which took place at the University of 

Coimbra’s Majestic Hall.

The CGBU is composed by public and 

confessional and/or community universities 

which consider the University of Coimbra 

their alma mater. The mission of CGBU is 

to foster interinstitutional and international 

integration by means of staff and student 

mobility programs, to promote and increase 

the sovereign internationalization of the 

Brazilian University among its foreign 

partners. Through the University of Coimbra, 

CGBU integrates the lineage of arcane 

Western universities, with which statutorily 

keeps links of scientific, pedagogic and 

cultural exchange.The most prestigious 

Brazilian contemporary universities are 

Founder Members of the Group – 37 are 

Federal, 6 are States-based and 7 are 

Community or Confessional institutions. 

These universities take in more than 

1,000,000 students and hold 98% of the 

Brazilian post-graduate programs and 94% 

of research groups.

The CGBU is the only association of 

its kind that gather, in a predominantly 
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matriculados na Graduação; além disso, comporta 

a quase totalidade (98%) dos programas de Pós-

Graduação senso-estrito e dos Grupos de Pesquisa 

consolidados (94%) no país. 

Trata-se da única entidade do gênero que 

congrega, num foro predominantemente acadêmico, 

o conjunto representativo de instituições de 

conhecimento que, no Brasil, podem reivindicar,  

de modo legítimo, o estatuto histórico-institucional 

de Universidade.

O GCUB cumpre sua missão, de modo amplo, 

mediante a constituição de Grupos de Trabalho (GTs):

Estudos doutorais – UFSC – Universidade •	

Federal de Santa Catarina

Mobilidade estudantil – UNIRIO – Universidade •	

do Estado do Rio de Janeiro

Artes e humanidades – UNESP – Universidade •	

do Estadual Paulista

Reconhecimento de títulos e acreditação – •	

UFRGS – Universidade Federal do Rio Grande 

do Sul

Compromisso social e ambiental – Universidade •	

Presbiteriana Mackenzie

Objetivos
Desenvolver relações acadêmicas, científicas e I. 

culturais entre todas as instituições dirigidas 

pelos seus associados;

Incentivar e organizar atividades de cooperação II. 

no âmbito do ensino graduado e pós-graduado, 

nomeadamente por meio de redes educativas 

que permitam o intercâmbio de currículos 

e modelos educativos e a concretização de 

formações conjuntas, especialmente em áreas 

emergentes e de impacto social;

academic forum, the most representative 

set of institutions of knowledge which, in 

Brazil, are able to lawfully begotten claim the 

universitarian, historical and institutional 

status.

In order to better accomplish its mission, 

the CGBU has 5 task-forces, each sponsored 

by one of the Founder Members, as follows:

Doctoral Studies – UFSC – Federal •	

University of Santa Catarina.

Student Mobility – UNIRIO – Rio de •	

Janeiro State Federal University

Arts and Humanities – UNESP – São •	

Paulo State University 

Accreditation and Recognition of Degrees •	

– UFRGS – Federal University of Rio 

Grande do Sul

Social and Environmental Commitment •	

– Mackenzie Presbyterian Institute

Purposes
In synthesis, the CGBU aims to:

Develop academic, scientific and cultural 1. 

relationships between all the institutions 

which integrate the group

Boost and organize cooperation activities 2. 

for graduate and postgraduate students 

and staff, mainly by educational networks 

that provide exchange of curricula and 

education models, especially in emergent 

or in social danger areas

Promote cooperation structures in 3. 

the innovation and technologic areas, 
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Promover estruturas de cooperação nas áreas III. 

da ciência tecnologia e inovação, fomentando a 

organização de redes de investigação orientadas 

para projetos de valor estratégico;

Trabalhar no sentido de garantir o IV. 

reconhecimento recíproco dos títulos e graus 

acadêmicos obtidos nas instituições dirigidas 

pelos seus associados; 

Promover a internacionalização das V. 

universidades, cujos dirigentes integram 

a Associação, nomeadamente por meio do 

desenvolvimento da cooperação multilateral 

com o conjunto de universidades que integram 

o Grupo de Coimbra das Universidades 

Européias (Coimbra Group) e que pertencem 

a outras redes com as quais as Universidades 

cujos reitores forem associados mantêm laços 

de cooperação, na Europa, no Mediterrâneo, na 

América Latina e na África; 

Estimular e facilitar a mobilidade de VI. 

professores, de estudantes e de quadros 

superiores da administração das Universidades 

cujos reitores forem associados;

Organizar Colóquios e Seminários nacionais VII. 

e internacionais, podendo fazê-lo inclusive 

em Portugal, respeitada a legislação 

correspondente; 

Desenvolver a cooperação entre as editoras VIII. 

universitárias das universidades envolvidas; 

Instituir prêmios de reconhecimento acadêmico IX. 

ou científico; 

Oferecer bolsas de estudo para facilitar o X. 

intercâmbio de estudantes e professores; 

Manter um sistema de informação atualizado XI. 

sobre as atividades relevantes desenvolvidas 

por cada uma das Universidades cujos reitores 

forem associados.

forwarding the organization of research 

networks which have strategic projects as 

target

Assure mutual recognition of titles 4. 

and academic degrees obtained in the 

institutions that compose the Group 

Promote the internationalization of the 5. 

Group universities, mainly by developing 

multilateral cooperation with the 

universities that compose the Coimbra 

Group of EuropeanUniversities and their 

partners in Europe, Latin America and 

Africa

Incite and facilitate faculty and student 6. 

mobility, and the exchange of experiences 

of the affiliated institutions’ leaders

Organize national and international 7. 

meetings an coloquia, including in 

Portugal, in accordance with its local 

law

Develop cooperation among the 8. 

University Press Systems of CGBU 

composing institutions

Create academic and scientific awards9. 

Offer scholarships to support student and 10. 

faculty mobility

Keep an updated information system 11. 

about relevant activities developed by 

institutions whose leaders are affiliated 

to CGBU
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A Invenção da Tradição na 
Universidade Brasileira
Num intrigante ensaio intitulado A Invenção das Tradições, Eric Hobsbawm mostra 

como os brasões de corporações inglesas e o kilt escocês, saiote cuja cor e padrão 

indicam o clã a que pertencem, foram criados, a partir de raízes históricas inven-

tadas, em conjunturas históricas determinadas. Nessa mesma linha, o antropólogo 

Marshal Sahlins, usa uma argumentação precisa, objetiva e cheia de ironia para 

demonstrar que o Renascimento foi inventado. Em diferentes lugares do velho 

continente, uma rede de filósofos, artistas e geômetras, engajados em movimen-

tos que hoje se chamariam contra-hegemônicos, resgataram ou recriaram valores 

culturais e estéticos da época grega clássica, que não era sua época, justo no mo-

mento em que se estava engendrando o novo modo de produção que transformaria 

radicalmente economia, sociedade e política. Curiosamente, nem Hobsbawm nem 

Sahlins referem-se à matriz mais atuante na dinâmica de invenção das tradições no 

mundo contemporâneo: a Universidade. 

Inventada há quase dez séculos como instrumento de proteção de uma civiliza-

ção ameaçada pela barbárie em todas as suas fronteiras, a Universidade despren-

deu-se gradualmente da tutela da Igreja Romana, constituindo-se em espaço de 

idéias distanciado (e às vezes isolado) do cotidiano de um mundo cada vez mais 

dessacralizado. A expressão “torre de marfim” consolidou em metáfora o que era 

de fato um projeto político-ideológico transnacional (ou, num jargão pós-moderno, 

globalizado) de produção, promoção e difusão de saberes socialmente legitimados, 

localizados em tempos e territórios como efeito de diversas hegemonias culturais 

e políticas. O sucesso de tal projeto repousava na capacidade da instituição uni-

versitária de continuamente reinventar-se mediante, nas palavras de Hobsbawm, 

“um conjunto de práticas, normalmente reguladas por regras tácita ou abertamente 

aceitas [...] de natureza ritual ou simbólica, que visam inculcar certos valores e nor-

mas de comportamento através da repetição, o que implica, automaticamente, uma 

continuidade em relação ao passado”.

Neste aspecto, quatro linhagens resultaram em tradições universitárias inventa-

das, mimetizadas e sustentadas no correr dos séculos. 
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A Universidade Escolástica não desapareceu com o sucesso da produção cul-

tural do Renascimento. Manteve-se viva, ao redor do Mediterrâneo, nas tradições 

clericais tardias das universidades italianas e ibéricas, reforçadas pelo jesuitismo e 

pelos resíduos da Santa Inquisição. Por exemplo, o título de Reitor e o tratamento 

Vossa Magnificência mantêm-se exclusivamente nas universidades lusitanas, espa-

nholas e italianas, pois remonta aos nominados como Abade-Prior dos institutos de 

formação vinculados aos Estudos Gerais de teologia e direito canônico. As vestes 

rituais das universidades mediterrâneas ainda hoje são jalecos, jaquetas e capas 

negras e soturnas, recriando trajes das cortes lusitana, ibérica e italiana meridional 

do século 17. Acompanham adornos talares, portadores de signos cromáticos iden-

tificadores sempre de segmentos, nunca da instituição como um todo. Assim são 

as samarras, capuchos ou capuzes estilizados como capas ornamentadas que não 

mais recobrem cabeças; ostentam cores definidas para cada uma das faculdades 

que, dessa forma, se identificam antes com as corporações de ofícios que com sua 

matriz institucional.

A Universidade humboldtiana inventou uma nova tradição de escola superior 

como casa da verdade neutra e produtora da ciência natural. Certamente protegida 

por esta missão política, não se dissolveu no processo de absorção pelo aparato in-

dustrial que, rápida e firmemente, passou a incorporar como tecnologia os frutos da 

produção científica nela induzida. Manteve-se vinculada à forte influência protes-

tante, em geral de raízes luteranas ou metodistas, posteriormente sub-rogadas pelo 

disciplinarismo prussiano. Nos trajes rituais que, nessa tradição, foram reinventados 

por referência ao papel de alma mater dessas instituições, predomina a cor cinza ou 

marrom. Nota-se uma popularização ou laicização dos rituais e signos heráldicos, 

sem, por exemplo, o excessivo recurso ao Latim corrompido da universidade me-

dieval antes da Reforma. Aos capelos, variados por instituição e não por faculdades, 

agregam-se signos remanescentes do barroco alemão, introduzindo elementos como 

o arminho em murças ou semicapas que evocam uniformes militares.

A Universidade Britânica (e seu ramo escocês, que muito influenciou o sur-

gimento das universidades norte-americanas da Ivy League) em sua formação 

antecipa o Cisma que, no fim da Idade Média, distanciou a Casa Real dos Tudor 

da obediência, mais ideológica que política, à Igreja Romana. Oxford e Cambridge 

surgem como alternativas para a formação teológica quase obrigatória no Collège 

de Notre Dame, base da Universidade de Paris, posteriormente subsidiadoras da 

Igreja Anglicana. Chapéus ornamentados, capuchos, túnicas e capas coloridas 

tornam-se elementos identificadores de cada casa de ensino, mas não de escolas 

ou faculdades. Uma procissão acadêmica numa universidade inglesa ou norte-
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americana normalmente resulta em profusão carnavalesca de cores e formas, pois 

cada docente terá feito seu doutorado em diferentes instituições e exibe trajes dis-

tintivos, identificadores de sua origem. Os dirigentes universitários na tradição 

inglesa ganham denominações mais políticas (ou cortesãs) como Chancellor e, no 

melhor espírito da restauração cromwelina, dividem o poder acadêmico com ges-

tores administrativos denominados Principal ou Provost.

A tradição francesa de universidade, talvez mais submissa ao fundamentalismo 

católico na época pós-renascentista, sofreu severo revés com a Revolução Francesa e, 

em seguida, com o Estado bonapartista. Em seu lugar, a reestruturação da socieda-

de sob o domínio político da burguesia concedeu às Grandes Écoles grau hierárquico 

mais elevado que à instituição universitária como lugar de formação superior. Por 

isso, na invenção da tradição da educação superior na França, principalmente no 

século 19, as vestes talares levam ao extremo o particularismo e domínio simbólico 

das faculdades ou escolas, sob a forma de faixas, sobrepelizes, pelerines e adornos 

sobre uma beca negra, lisa ou plissada. O jabeau, peitilho com rendas e brocados, 

encimado por uma pequena gravata borboleta branca, parte dos trajes civis dos 

gentilhomens na Paris bonapartista, terminou integrado ao vestuário de gala das 

instituições de educação superior na França. A propósito, Recteur não equivale a 

Reitor. Na nomenclatura da burocracia educacional gaulesa, significa o mais alto 

funcionário de uma região ou comissão escolar; o título do dirigente máximo de 

uma universidade francesa é Président.

No Brasil, enquanto durou a colonização, o domínio português interditou a 

educação superior. Todas as necessidades de formação universitária da burocracia 

colonial e da oligarquia nativa eram remetidas à Universidade de Coimbra ou, por 

intermédio dela, a outros centros universitários europeus. Quando os colégios 

medico-cirúrgicos, faculdades jurídicas e escolas politécnicas e de minas foram 

fundadas no Brasil no século 19, a influência francesa, bonapartista e depois positi-

vista, predominou como horizonte intelectual e estético tanto no Segundo Império 

quanto na Primeira República. Num certo sentido, a universidade brasileira sofreu 

severo isolamento intelectual, continuando submetida ao quase monopólio de 

França e Portugal, respectivamente Montpelier ou Sorbonne e Coimbra. As vestes 

talares que simbolizavam graduação, investidura e hierarquia acadêmica tinham 

como referência contextos onde a educação superior não tinha a universidade mo-

derna como modelo. Cores e signos reportavam a unidades isoladas de ensino e não 

a uma instituição integral de formação em nível universitário. 

As primeiras instituições promovidas ao regime de universidade, como a 

USP e a Universidade do Brasil, formadas pela unificação de escolas e faculdades, 
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mantiveram tais princípios estruturantes na invenção de suas tradições. Hoje, nas 

instituições universitárias brasileiras, a beca negra e lisa, com um tipo padrão de 

casquete com borla e jabeau branco de renda bordada, terminou adotada como 

traje de gala para graduações, revelando a fonte francesa do símile de veste talar. 

Diferenciando os docentes, faixas, sobrepelizes e pequenas capas, certamente es-

tilizadas dos capuzes dos doutores de Coimbra (porém mantendo a gramática de 

cores do contexto francês). 

Por iniciativa do primeiro Reitor da USP, as universidades públicas brasileiras 

inventaram uma capa branca, copia exata das samarras das faculdades de Coimbra, 

para distinguir o Reitor. Com a cor branca talvez se pretendesse simbolizar a sín-

tese de todas as cores, portanto o poder maior da Reitoria sobre as faculdades e 

seus capuzes coloridos. Por indicação de Pedro Calmon, historiador e heraldista, 

primeiro Reitor da Universidade do Brasil, a nominativa protocolar de Magnífico 

e Magnificência foi incorporada à nova tradição criada sob medida (de época e de 

espaço político) para as universidades brasileiras.

Em nenhuma das tradições de universidade acima referidas, o Reitor, Chancellor, 

Principal, President ou Président tem vestimenta ou nominação especial por ocupar 

o cargo. Nos atos solenes daquelas instituições que cultivam tradição inventada 

em algum ponto de sua história, o dirigente ostenta com orgulho o capucho de 

sua alma mater, a universidade que lhe outorgou o grau de Doutor. 

Na inesquecível solenidade de fundação do nosso Grupo Coimbra, realizada no 

Salão de Atos da Universidade de Coimbra, os reitores das universidades brasilei-

ras, orgulhosos quase todos em suas becas pretas, cobertos por inúmeras versões 

do capelo e samarra branca, alguns com sobrepeliz de arminho, jabeau de renda 

frutuosa e alvíssima gravata borboleta, descobriram que o Reitor de Coimbra, fonte 

de nossa linhagem e raiz de nossa tradição universitária maior, usava somente um 

conjunto de calças e jaqueta, negras e justas, pois despoja-se dos signos talares de 

sua faculdade justamente ao assumir o encargo maior da instituição.

* * *

Qual o sentido dessa reflexão sobre tradições inventadas e recriadas nas universida-

des do mundo? Porque trazê-la como abertura deste volume posto como documen-

to celebrativo da instituição do Grupo Coimbra de Universidades Brasileiras?

Primeira resposta: Nossa congregação de universidades, unidas pelo reconheci-

mento da Universidade de Coimbra como alma mater não somente de indivíduos, 

mas também de instituições, terá plena consciência de sua responsabilidade como 
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geradora de símbolos e signos acadêmicos e culturais, sabendo a que remontam e o 

que de fato significam, sobretudo seu valor na construção do imaginário social. 

Segunda resposta: Mais que tudo, reunimo-nos no Grupo Coimbra Brasil para 

cultivar tradições necessárias para nossa consciente auto-identificação como uni-

versidades verdadeiras. Pretendemos com isso celebrar um compromisso com a 

permanente promoção e renovação do espírito universitário, justamente o que nos 

distingue de tantas outras iniciativas e entidades engajadas na tarefa de ministrar 

educação nos níveis superiores do sistema de ensino.

Outras respostas e novas tradições construiremos juntos, em rede, em solidarie-

dade, em mobilidade, em compartilhamento de recursos e de esforços, num pro-

cesso ativo de internacionalização de nossas instituições universitárias que, dessa 

maneira, merecerão o mandato que a sociedade brasileira lhes tem delegado.

O pertencimento ao Grupo Coimbra de Universidades Brasileiras certamente 

permite um contato estreito e virtuoso com as instituições participantes do Coimbra 

Group de universidades européias, representativas de cada uma das tradições univer-

sitárias acima assinaladas. Isto nos permitirá aprender e ensinar nos atos e feitos que 

buscaremos realizar no cumprimento efetivo, criativo e competente de nossa missão 

institucional neste importante momento da história no nosso país.

Tudo isso, enfim, propicia-nos abertura e ampliação de oportunidades para conti-

nuarmos inventando tradições efetivamente embasadas nas linhagens históricas da 

rede de universidades que conosco compartilham os valores universais das ciências, 

das artes, das culturas e dos saberes que trazem a esperança de uma humanidade 

mais justa e digna.

Naomar de Almeida Filho

Reitor da Universidade Federal da Bahia

Presidente do Grupo Coimbra de Universidades Brasileiras
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The Invention of Tradition in 
the Brazilian University
In an intriguing essay entitled The Invention of Tradition, Eric Hobsbawm shows how 

the banners of British guilds and the Scottish kilt, short skirt whose color and pat-

tern indicate the clan one belongs to, were created, starting from invented historical 

roots, in given historical contexts. In the same line, anthropologist Marshal Sahlins 

uses a precise, objective argument, full of irony, to demonstrate that Renaissance 

was invented. In different places of the old continent, a network of philosophers, 

artists and geometricians, engaged in movements that today would be called coun-

ter-hegemonic, rescued cultural and aesthetic values of Greek classic era, which 

was not their era, right when a new mode of production, which would radically 

transform economy, society and politics, was being engendered. Curiously enough, 

neither Hobsbawm nor Sahlins refer to the most active matrix in the dynamics of 

invention of traditions in contemporary world: the University.   

Invented almost ten centuries ago as an instrument for protection of a civiliza-

tion threatened by barbarism from all borders, the University came gradually out of 

the protection of Roman Catholic Church, constituted as a space of ideas distanced 

(and sometimes isolated) from the daily life of a world more and more de-sacred. 

The expression “ivory tower” consolidated in metaphor what was in fact a transna-

tional political-ideological project (that is, in post-modern jargon, globalization) of 

production, promotion and diffusion of socially legitimized knowledge, placed in 

times and territories as effect of several cultural and political hegemonies. The suc-

cess of such a project rested in the capacity of academic institutions of continually 

reinventing themselves by, in Hobsbawm’s words, “a group of practices, usually 

regulated or openly accepted by tacit rules [...] of ritual or symbolic nature, that seek 

to inculcate certain values and norms of behavior through repetition, which implies, 

automatically, a continuity in relation to the past.”  

In this aspect, four lineages resulted in academic traditions invented, replicated 

and sustained along the centuries.   

The Scholastic University did not disappear with the success of the Renaissance 

cultural production. It was kept alive, around the Mediterranean Sea, in late 
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clerical traditions of Italian and Iberian universities, reinforced by jesuitism and 

Santa Inquisition residues. For instance, the title of Reitor and the treatment Vossa 

Magnificência remain exclusively in Portuguese, Spanish and Italian universities, 

because it remounts to those nominated as Prior of educational institutes linked to 

Estudos Gerais in theology and canonical law. The ritual garments of Mediterranean 

universities even today are black and sober jackets, tunics and layers, recreating 

clothes from Portuguese, Iberian and Southern Italian 17th century courts. They are 

accompanied by ceremonial adornments, bearers of chromatic signs identifying 

always segments, never the institution as a whole. This is the case of the samarras, 

hoods stylized as ornamented capes that do not anymore recover heads, but show 

colors defined for each faculty that, in that way, identify themselves rather before 

the corporations or guilds than to their institutional matrix.  

Humboldtian University invented a new college tradition as the house of pro-

ducers of neutral truth and natural science. Certainly protected by this political 

mission, it was not dissolved in the process of absorption by the industrial ap-

paratus that, fast and firmly, started to incorporate as technology the fruits of its 

induced scientific production. It remained linked to strong Protestant influence, in 

general Lutheran or Methodist roots, later surrogated by Prussian discipline. The 

ritual clothes which, in that tradition, were reinvented by reference to the alma 

mater role of those institutions, are mostly gray or brown. There has been a popu-

larization or laicization of the heraldic rituals and signs, without, for instance, the 

excessive resource to vulgar Latin of medieval university before the Reform. To the 

hoods, varied for universities and not for faculties, remaining signs of the German 

Baroque were added, introducing elements as the ermine in murças or semi-capes 

that evoke military uniforms.

The British University (and its Scottish branch, that heavily influenced and 

rooted Ivy League North American universities), in its formation, anticipated the 

Schism that, in post-medieval times, distanced the Real House of Tudor from the 

obedience, more ideological than political, to Rome. Oxford and Cambridge ap-

pear as alternative for the almost obligatory theological formation in the Collège de 

Notre Dame, base of the University of Paris, later subsidized the Anglican Church. 

Ornamented hats, capuchos, tunics and colored capes have become identification 

badges of each university, but not of schools or faculties. An academic proces-

sion in a North American or English campus usually results in carnival profusion 

of colors and forms, because each professor will have made his/her doctorate in 

different institutions and therefore exhibits distinctive clothes, badges of his/her 

origin. The academic leaders in the English tradition received more political (or 
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courtiers) denominations such as Chancellor and, in the best spirit of cromwellian 

restoration, they divide the academic power with administrative high-rank officers 

called Principal or Provost.

The French tradition of university, perhaps more submissive to the Catholic fun-

damentalism at post-Renaissance time, suffered a severe reverse with the French 

Revolution and, soon afterwards, with the Bonapartist State. In its place, the re-

structuring of society under political domain of the bourgeoisie granted hierarchi-

cal degrees to the Grandes Écoles higher than to the university institution as a place 

for superior education. Therefore, in the invention of tradition of higher education 

in France, mainly in the 19th century, the ritual garments took to an extreme the par-

ticularism and symbolic domain of the faculties or schools, as in the form of strips, 

cottas, capes and decorations on a black gown, flat or pleated. The jabeau, shirtfront 

adorned with brocades, topped by a small white bow tie, part of the civil clothes of 

dandi gentlemen in Napoleon’s Paris, ended up integrated to the pomp clothing of 

institutions of superior education in France. By the way, in French, Recteur is not 

equal to Reitor. In the nomenclature of education bureaucracy in France, it means 

the coordinator of an area or school commission; the title of the maximum leader 

of a French university is Président.  

In Brazil, during the colonization, the Portuguese domain made forbidden 

superior education. All needs of academic formation of the colonial bureaucracy 

and the native oligarchy were sent to the University of Coimbra or, through her, 

the other European academic centers. When the schools of Medicine and Surgery, 

juridical faculties and polytechnic and mining schools were founded in Brazil in the 

19th century, the French influence, Bonapartist and later positivist, prevailed as intel-

lectual and aesthetic horizon so much in the Second Empire as in the First Republic. 

In a certain sense, the Brazilian university suffered severe intellectual isolation, still 

submitted to the quasi-monopoly of France and Portugal, respectively Montpelier 

or Sorbonne and Coimbra. The ritual garments that symbolized graduation, investi-

ture and academic hierarchy had as reference contexts where the superior education 

did not have the modern university as model. Colors and signs referred to isolated 

units of teaching and not to an integral institution of higher education.   

The first institutions promoted to the university regime were USP and the 

University of Brazil, formed by the unification of schools and faculties, maintained 

such structuring beginnings in the invention of their traditions. Today, in Brazilian 

academic institutions, the black and flat gown, with a standard type of cap with 

tassel and white embroidered jabeau, is adopted as pomp clothes for graduations, 

revealing the French source of the simile garment. Differentiating the teachers, are 
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strips, cottas and small capes, certainly stylized from the Coimbra doctors’ hoods 

(yet maintaining the grammar of colors of the French context).

For initiative of the first President of USP, the Brazilian public universities 

invented a white cape, exact copy of the samarras from the faculties of Coimbra, 

to distinguish the Reitor. The white color maybe was intended to symbolize the 

synthesis of all colors, therefore the higher power of the Rectorship on the faculties 

and their colored hoods. For indication of Pedro Calmon, historian and heraldist, 

first President of the University of Brazil, the nominative protocol of Magnificent 

and Magnificence was incorporated to the new tradition created under measure (of 

time and of political space) for the Brazilian universities.  

However, in none of the university traditions above referred, the Reitor, 

Chancellor, Principal, President or Président has a garment or special honorary 

denomination for merely occupying the position. In the solemn acts of those insti-

tutions that cultivate traditions invented in some point of their history, the leader 

shows with pride the hood of his/her alma mater, the university that granted him/

her a Doctor’s degree.   

In the unforgettable solemnity of foundation of our Coimbra Brazil Group, car-

ried out in the Hall of Acts at the University of Coimbra, presidents of Brazilian 

universities, many of them proud in their black gowns, covered by countless ver-

sions of the white samarra (hood), and some with ermine cotta, jabeau of fruity 

embroidering and white bow tie, discovered that the Reitor of Coimbra, source of 

our lineage and root of our larger academic tradition, used only a set of pants and 

jacket, black and fair, because he undressed off the ritual signs of his/her university 

exactly when assuming a larger responsibility in the institution.  

  

* * *  

  

What is the meaning of these thoughts about invented and made-up traditions in 

the universities around the world? Why bring it as Presentation for this volume 

as a celebration document of the institution of the Coimbra Grupo of Brazilian 

Universities?  

First answer: Our congregation of universities, united by acknowledging the 

University of Coimbra as alma mater not only of individuals, but also of institutions, 

will be fully aware of its responsibility as generator of academic and cultural sym-

bols and signs, knowing to when that remounts and what in fact they mean, above 

all their value in the construction of the social imaginary.   
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Second answer: More than everything, we met in the Grupo Coimbra Brasil 

to cultivate traditions necessary for our conscious self-identification as true uni-

versities. With that , we intend to celebrate a commitment with the permanent 

promotion and renewal of the academic spirit, precisely what distinguishes us of 

so many other initiatives and entities engaged in the task of supplying formation at 

the higher levels of the education system.  

Other answers and new traditions will be built together, in network, in solidarity, 

in mobility, in sharing of resources and efforts, in an active process of internation-

alization of our academic institutions that, in this way, will deserve the mandate the 

Brazilian society has trusted on them.  

Belonging to the Coimbra Group of Brazilian Universities certainly allow us a 

narrow and virtuoso contact with the institutions participant of the Coimbra Group 

of European universities, representative of each of the academic traditions above 

marked. This will allow us to learn and to teach in acts and facts that we will look for 

to accomplish in the effective, creative and competent execution of our institutional 

mission at this important moment of the history of our country.  

All of this, finally, represent opening and enlargement of opportunities for us 

to continue inventing traditions actually based on historical lineages of the net-

work of universities that share with us the universal values of the sciences, the arts, 

the cultures and the wisdom that bring back the hope of a humanity with more 

equality and justice.  

Naomar of Almeida Filho  

President of the Federal University of Bahia  

President of the Grupo Coimbra of Brazilian Universities
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observação | disclaimer

Os dados, informações, conteúdos, fotos e ilustrações referentes à seção 

destinada a cada Universidade foram fornecidos pelas instituições que, 

portanto, se responsabilizam pelos aspectos éticos e estéticos, bem 

como estilo e revisão, dos respectivos textos, inclusive traduções.

Data, information, contents, photographs and illustrations in the sections 

reserved for each University were provided by the institutions that, therefore, 

are solely responsible for ethical and esthetical aspects, as well as style and 

revision, of the respective texts, including translations.

nota sobre tradução  | note regarding translation

Os sistemas universitários exibem peculiaridades estruturais e 

funcionais características de cada país ou região do mundo. Isto se 

reflete na enorme diversidade que dificulta não só a compatibilidade 

internacional mas a própria tradução. Por exemplo, a maioria das 

universidades no Brasil ainda mantém o velho modelo europeu 

mediterrâneo do século 19 onde os alunos entram direto em cursos de 

graus profissionais. Assim, para facilitar a compreensão desta edição 

bilíngüe, a tradução para o Inglês padronizou a seguinte equivalência 

terminológica:

Undergraduate = Pré-graduação

Professional Degree = Graduação 

Post-Graduate = Pós-Graduação senso-estrito

The University systems exhibit structural and functional peculiarities that 

are characteristics of each country or area of the world. This is reflected in 

the enormous diversity that hinders not only the international compatibility 

but the proper translation. For instance, most Brazilian universities still 

maintain the old Mediterranean European 19th century model with 

students entering directly into professional degree courses. Thus, to facilitate 

understanding this bilingual edition, the English translation standardized the 

following terminological equivalence: 

Undergraduate = Pré-graduação

Professional Degree = Graduação 

Post-Graduate = Pós-Graduação senso-estrito
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universidAde de coimbrA

A Universidade de Coimbra (UC) é uma referência incontornável no panorama do ensino superior 

e da investigação em Portugal e no mundo. A sua história remonta a 1290 e o seu prestígio 

pode ser comprovado pela posição que ocupa em classificações internacionais de relevo sobre 

universidades e centros de investigação.

W
The University of Coimbra (UC) is an indisputable reference in higher education and research in Portugal 

and in the world. Its history dates back to 1290 and its prestige may be demonstrated by the position it holds 

in the international rankings of universities and research centres.
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A par da qualidade de formação que ministra, da profundidade 

e impacto da investigação que desenvolve e dos índices de 

desempenho que ostenta nas suas actividades de inovação, um 

novo padrão de referência emerge da internacionalização como 

quarta missão da Universidade. Privilegiando as relações com a 

Europa e o mundo da Lusofonia, onde o Brasil desempenha um 

papel crucial, a UC foi fundadora do Grupo de Coimbra, em 1985, 

e do Grupo de Coimbra das Universidades Brasileiras, em 2008, 

liderando actualmente um consórcio Erasmus Mundus External 

Cooperation Window que integra 20 prestigiadas universidades 

brasileiras e europeias.

Área prioritária da estratégia da universidade para o 

desenvolvimento, a internacionalização é evidente no dia-a-dia 

da UC, graças ao empenho dos seus docentes e investigadores e 

à atmosfera criada pela convivência permanente de estudantes, 

professores e investigadores de diferentes culturas provenientes de 

todo o mundo, sendo 20% provenientes de mais de 60 países.

Along with the quality of the education UC delivers, of the depth and 

impact of the research it carries out and of the performance levels it 

reaches in its innovation activities, a new reference pattern emerges from 

internationalisation as the fourth mission of the University. As a promoter 

of the links between Europe and the Lusophone world, where Brazil plays 

a crucial role, UC founded the Coimbra Group, in 1985, and the Coimbra 

Group of the Brazilian Universities, in 2008, and is currently the leader 

of an Erasmus Mundus External Cooperation Window consortium of 20 

Brazilian and European prestigious universities.

As a priority guideline of the university’s strategy for development, 

internationalisation is everywhere apparent in UC’s daily life due to the 

commitment of its teaching staff and researchers and to the atmosphere 

created by the gathering together, on a permanent basis, of students, 

teachers and researchers of different cultural backgrounds from all 

around the world (20% come from about more than 60 countries).
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dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 1290

Personalidade Jurídica | Type of Institution:
pessoa coletiva de direito público 
Legal person governed by public law

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure:
A estrutura é predominantemente semestral, mas alguns cursos também poderão contemplar uma 
organização trimestral e anual.
The academic year structure is predominantly semester-based, however some study programmes may be 
trimester or yearly-based.

níveis de Formação | Levels of training:
1º ciclo (licenciatura); 2º ciclo (mestrado); ciclo de estudos integrado (mestrado integrado [1º ciclo + 2º 
ciclo]); pós-graduação/especialização; 3º ciclo (doutoramento)
1st Cycle Studies (Professional Degree “Licenciatura”); 2nd Cycle Studies (master “mestrado”); integrated 
study cycle ([1st cycle + 2nd cycle “mestrado integrado”); post-graduate course/specialisation; 3rd Cycle 
Studies (doctorate “doutoramento”)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
9.046 (1º ciclo); 7.232 (ciclo de estudos integrado) | 9.046 (1st Cycle); 7.232 (integrated study cycle)

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
2743 (2º ciclo); 1090 (3º ciclo) | 2743 (2nd Cycle); 1090 (3rd Cycle)

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
1.066 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
1.506 professores | professors

Instituição | institution: universidade de Coimbra

Reitor | President: Fernando seabra santos

Telefone | Phone: (+351) 239 859 800 (geral), (+351) 239 859 810/860

Fax: (+351) 239 859 813

E-mail: gbreitor@ci.uc.pt

Site: www.uc.pt
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pontiFíciA universidAde cAtólicA de minAs GerAis

Fundada em 1958, a Pontifícia Universidade Católica de Minas Gerais (PUC Minas) é considerada 

uma das cinco maiores instituições de ensino superior do País, com 64.464 alunos matriculados 

em seus cursos de graduação e pós-graduação. 

W
Founded in 1958, The Pontifical Catholic University of Minas Gerais (known as PUC Minas) is 
considered one of the five largest universities in the country, with 64.464 students enrolled in its 

professional degree and post-graduate programs. 
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Presente em várias regiões do Estado, mantém seu padrão de ensino 

em seus campi e unidades de Belo Horizonte e região metropolitana 

(em Betim, Contagem, Coração Eucarístico, Barreiro, São Gabriel 

e Praça da Liberdade) e no interior do estado de Minas Gerais em 

Poços de Caldas (Sul de Minas), Arcos (Centro-Oeste), Serro (Alto do 

Jequitinhonha) e Guanhães (Vale do Suaçuí).

Em todos os campi e unidades, os estudantes encontram 

infraestrutura moderna e corpo docente qualificado, composto 

por 1990 professores. Com matas naturais, centros esportivos e 

fazenda-escola, o universo da PUC Minas contempla centenas de 

prédios, laboratórios, estúdios de rádio e propaganda, emissora de 

TV, a PUC TV, hospital veterinário, editora de livros e dezenas de 

outros equipamentos do porte de uma grande cidade.

Present in several regions of the state, it maintains its educational 

standard in all the campi and units in Belo Horizonte and its 

metropolitan region (Coração Eucarístico, Barreiro, São Gabriel, 

Praça da Liberdade, Betim and Contagem) and in other cities of the 

State of Minas Gerais such as Poços de Caldas (South of Minas), Arcos 

(Midwest), Serro (Jequitinhonha Valley) and Guanhães (Suaçuí Valley).

In all the campi and units, the students can find a modern infrastructure 

and qualified teaching staff, consisting of 1.990 professors. With natural 
forests, sports centers and a farm-school, the universe of PUC Minas 
includes hundreds of buildings, laboratories, radio and advertising 
studios, a TV station (PUC TV), veterinary hospitals, a book publisher 
and dozens of other equipments in the size of a large city.
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dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 1958

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
universidade privada Filantrópica
Philathropic Private University

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure:
semestral
Semiannual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (mestrado e doutorado) 
Professional Degree and Post-Graduate (Master and Doctorate)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
48.406 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
7.903 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
2.018 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
1.990 professores | professors

Instituição | institution: Pontifícia universidade Católica de Minas Gerais 

Reitor | President: Prof. dom Joaquim Giovani Mol Guimarães

Telefone | Phone: 55 31 3319-4200

Fax: 55 31 3375-7237

E-mail: reitoriapuc@pucminas.br

Site: www.pucminas.br
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pontiFíciA universidAde do pArAná

Fundada há 50 anos, a Pontifícia Universidade Católica do Paraná (PUCPR) é uma instituição 

comunitária de excelente reputação, reconhecida como uma das melhores instituições de ensino 

superior do país e mantida pela APC: Associação Paranaense de Cultura.

W
Founded 50 years ago, the Pontifical Catholic University of Paraná (known as PUCPR) is a 

communitarian institution of excellent reputation, recognized as one of the best institutions of higher 

education in the country and maintained by APC: Associação Paranaense de Cultura.
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A universidade oferece 59 cursos de graduação, 14 programas de 

Mestrado e 8 de Doutorado e mais de 150 cursos de pós-graduação 

lato sensu, distribuídos em seus cinco campi. Além disso, mantém 

convênio com 120 instituições de ensino superior em 17 países 

e 80% dos seus docentes são mestres e doutores. A missão da 

PUCPR é desenvolver e difundir o conhecimento e a cultura, 

a partir de princípios éticos, cristãos e maristas, e promover a 

formação integral e permanente dos cidadãos e profissionais 

comprometidos com a vida e o progresso.

The university offers 59 undergraduate and professional degree programs, 

14 master’s degree and 8 doctorate degree programs and 150 post-

baccalaureate programs, distributed in its five campuses. In addition, 

PUCPR has cooperation with 120 institutions of higher education in 

17 countries and 80% of faculty hold master’s and doctorate degrees. 

PUCPR’s mission is to develop and spread knowledge and culture 

grounded on ethical, Christian and Marist principals in order to promote 

a thorough and permanent education of citizens and professionals 

committed to life and progress.
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dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 1959

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
estabelecimento autônomo de regime privado. instituição de ensino superior reconhecida pelo ministério 
da educação do brasil, mantida pela Associação paranaense de cultura. É uma instituição filantrópica, 
católica e marista.
Private institution accredited by the Ministry of Education of Brazil, maintained by the Associação 
Paranaense de Cultura. It is a philanthropic, catholic and marist insitution.

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure: 
2 semestres acadêmicos de fevereiro a 1ª semana de julho e de agosto a dezembro. 
2 academic semesters, from February through the 1st week of July and from August through December.

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (mestrado e doutorado)
Professional Degree and Post-Graduate (Master and Doctorate)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
22.771 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
mestrado | Master’s: 993 alunos ativos | active students
doutorado | Doctorate: 154 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
946 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
1.257 professores | professors

Instituição | institution: Pontifícia universidade Católica do Paraná 

Reitor | President: Clemente Ivo Juliatto

Telefone | Phone: 55 41 3271-1505 / 55 41 3271-1504

Fax: 55 41 3271-1726

E-mail: reitor@pucpr.br

Site: www.pucpr.br
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pontiFíciA universidAde cAtólicA do rio GrAnde do sul

A Pontifícia Universidade Católica do Rio Grande do Sul (PUCRS), de tradição educativa 

marista, caracteriza-se por ser um espaço de produção e de disseminação de conhecimento e de 

informação, com base em processos de ensino, pesquisa e extensão.

W
The Pontifical Catholic University of Rio Grande do Sul (known as PUCRS), with the Marist 

educational tradition, is characterized as a space of production and dissemination of knowledge and 

information, based on processes of teaching, research and extension.
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Como Instituição Católica, propõe-se a contribuir para a formação 

integral do ser humano, orientada por critérios de qualidade e 

relevância, incentivando o diálogo entre ciência e fé. Ocupando 

uma área total acima de 400.000m2, a PUCRS dispõe de mais de 

200 laboratórios para suas atividades de docência e de pesquisa 

e conta com hospital universitário, parque tecnológico, museu de 

ciências e tecnologia, parque esportivo, teatro e centro de eventos. 

Avaliada em 2009, pelo Ministério de Educação do Brasil, como a 

melhor universidade privada da Região Sul do país, a PUCRS tem 

mais de 30 mil alunos distribuídos em 71 cursos de Graduação, 

23 de Mestrado e 17 de Doutorado. A PUCRS é um mundo de 

conhecimento, ciência, cultura, tecnologia e esporte que busca 

fortalecer permanentemente o relacionamento com a sociedade.

As a Catholic institution, PUCRS is oriented to contribute to the 

formation of the human being, guided by criteria of quality and relevance 

by encouraging dialogue between science and faith. Occupying a total 

area over 400,000m2, PUCRS has more than 200 laboratories for the 

activities in teaching and research and has a hospital, a technology 

science park, a museum of science and technology, sports facilities, 

a theater and events center. Considered in 2009, by the Ministry 

of Education, as the best private university in the South of Brazil, 

PUCRS has over 30.000 students in 71 undergraduate courses and 40 

post-graduate courses (23 Masters and 17 PhD). PUCRS is a world of 

knowledge, science, culture, technology and sports which is permanently 

seeking to strengthen the relationship with society.
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dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 1948

Personalidade Jurídica | Type of Institution:
universidade privada Filantrópica
Philathropic Private University

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure:
semestral
Semiannual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação, pós-Graduação (mestrado e doutorado) e lato-sensu
Undergraduate, Post-Graduate (Master and Doctorate) and Lato-Sensu.

n° de alunos de Graduação | Number of Undergraduate students:
26.083 alunos ativos | students enrolled

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
4.347 alunos ativos | students enrolled

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
1.974 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
1.517 professores | professors

Instituição | institution: Pontifícia universidade Católica do rio Grande do sul

Reitor | President: Joaquim Clotet

Telefone | Phone: 55 51 3320-3500

Fax: 55 51 3320-3900

E-mail: reitoria@pucrs.br

Site: www.pucrs.br
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universidAde de brAsíl iA

Inspirada por Darcy Ribeiro em 1961, que se tornou o primeiro Reitor e que teve como projetista 

o arquiteto Oscar Niemeyer, a Universidade de Brasília tem a missão de buscar a excelência 

em ensino, pesquisa e extensão. Destacada e respeitada, é considerada uma das melhores 

universidades do Brasil.

W
Inspired by Darcy Ribeiro in 1961, who became its first President, and having as its designer the architect 

Oscar Niemeyer, the University of Brasilia holds a mission of seeking excellence in teaching, research and 

extracurricular programs. Prominent and renowned, UnB is among the top universities in Brazil.
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A instituição semestralmente oferece vagas que abrangem cursos  

de graduação diurnos e noturnos, e cursos de pós-graduação.  

Na área de extensão, desenvolve atividades que estimulam a 

consciência crítica e o exercício da cidadania.

A pesquisa científica sempre esteve presente desde a sua criação 

como prioridade em todos os campos do saber. Atualmente,  

as ações de inserção internacional alcançaram valor estratégico na 

Universidade de Brasília. Observa-se um crescimento significativo 

no interesse de alunos internacionais em participar da mobilidade 

desta Instituição. Além disso, a Universidade de Brasília apresenta 

uma política ampla de acesso da sociedade ao ensino superior, 

através da criação de novos cursos.

Every semester, the institution offers vacancies that include morning  

and night professional degree courses, as well as post-graduate programs. 

As for extracurricular programs, it offers activities that stimulate critical 

awareness and the exercise of citizenship.

Since its creation, scientific research has always been a priority in all 

fields of knowledge. Today, the actions related to international inclusion 

have reached strategic value at the University of Brasilia. One can 

observe significant growth in the interest of international students in 

participating in out student mobility programs. Besides, through the 

creation of new courses, the University of Brasilia presents a wide access 

policy towards the higher education society.
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dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 1961

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
pessoa Jurídica de direito público, mantida pelo Governo Federal
Federal Entity of Public Law

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure:
semestral
Semiannual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (especialização, mestrado e doutorado)
Professional Degree and Post-Graduate (specialization, Master and Doctorate).

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
27.123 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
mestrado | Master’s: 3.149 alunos ativos | active students
especialização | Specialization: 7.120 alunos ativos | active students
doutorado | Doctorate: 1.930 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
2.395 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
1.732 professores | professors

Instituição | institution: universidade de brasília

Reitor | President: José Geraldo de sousa Junior

Telefone | Phone: 55 61 3307-2600

Fax: 55 61 3272-0003

E-mail: unb@unb.br

Site: www.unb.br



universidAde de são pAulo



universidAde de são pAulo

A Universidade de São Paulo (USP) é uma das 200 melhores universidades do mundo, segundo 

os principais rankings mundiais, e, como universidade pública, cumpre o compromisso com o 

desenvolvimento sustentável do Estado de São Paulo e do Brasil.

W
The University of São Paulo (known as USP) is among the 200 best universities according to the 

main world rankings and, as a public university, it is committed to the sustainable development of 

the State of São Paulo and Brazil. 
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Esse compromisso se consolida por meio de suas 40 Unidades de 

Ensino e Pesquisa, distribuídas em sete campi, que desenvolvem 

atividades em três vertentes principais: formação de recursos 

humanos (na graduação e na pós-graduação), geração de 

conhecimento e relação com a sociedade. O esforço conjunto de 

seus 5.700 docentes, 15.400 funcionários técnico-administrativos 

e 80.000 estudantes, entre graduandos e pós-graduandos, é o 

responsável pelo cumprimento desse compromisso. Ao longo dos 

75 anos de existência, a USP formou mais de 213.000 graduados e 

cerca de 89.000 pós-graduados, entre mestres e doutores.  

É a universidade que mais forma doutores no mundo. Em média, 

são 2,2 mil títulos concedidos anualmente, o correspondente a 21% 

dos titulados no País. É notória a importância da USP na geração 

de conhecimento em temas de impacto para a realidade nacional e 

internacional, em todas as áreas do conhecimento.  

O compromisso com a sociedade se estende por meio de cursos de 

educação continuada, das incontáveis atividades educativo-culturais 

e daquelas voltadas à saúde oferecidas à população.

This commitment is consolidated by the 40 Schools and Research 

Centers, distributed in seven campi which develop different activities in 

three mainstreams: preparing and educating citizens for the future (in 

professional degree and post-graduate studies), production of knowledge 

and relationship to society. The combined result of its 5,700 scholars, 

15,400 techno-administrative employees and 80,000 students, considering 

the professional degree and post-graduate ones, is what makes the 

accomplishment of USP commitment possible. During the 75 years of 

its existence, USP has graduated more than 213,000 professional degree 

and 89,000 post-graduate students in Masters and PhD. degrees. It 

is the university that graduates more doctorate students in the world. 

In average, there are 2.2 thousand degrees granted annually, which 

correspond to 21% of all scholars in Brazil. The importance of USP 

in generating knowledge in themes of impact for the national and 

international reality, in all areas of knowledge, is uncontested. The 

commitment of USP to society expands through the courses of continued 

education, countless cultural-educational activities and healthcare offered 

to the public in general.
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Instituição | institution: universidade de são Paulo

Reitor | President: suely vilela

Telefone | Phone: 55 11 3091-3500

Fax: 55 11 3815-5665

E-mail: gr@usp.br

Site: www.usp.br

dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 1934

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
pública; Autarquia estadual de regime especial 
Public; State Autarchy of Special Regime

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure:
semestral
Semiannual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (mestrado e doutorado)
Professional Degree and Post-Graduate (Master and Doctorate)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
58.000 alunos ativos aproximadamente | active students approximately

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
mestrado cerca de | Master’s about: 11.000 alunos ativos | active students
doutorado cerca de | Doctorate about: 10.500 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
15.400 funcionários aproximadamente | employees approximately

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
5.700 professores aproximadamente | professors approximately
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universidAde do estAdo do AmAzonAs

A Universidade do Estado do Amazonas (UEA) foi instituída pela Lei N.o 2.637 de 12 de janeiro de 

2001, com a finalidade de promover a educação, o desenvolvimento e o conhecimento científico, 

particularmente sobre a Amazônia, conjuntamente com os valores éticos capazes de integrar o 

homem à sociedade e aprimorar a qualidade dos recursos humanos existentes na região.

W
The University of the State of Amazonas (known as UEA) was established on January 12, 2001, with the 

purpose of promoting education, development of scientific knowledge, particularly in the Amazon Region, 

together with the ethical values which can integrate the man into society, and improving the quality of 

human resources in the region.
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Ministrar cursos de grau superior, com ações especiais que 

objetivem a expansão do ensino e da cultura em todo o Estado; 

realizar pesquisas e estimular atividades criadoras, valorizando 

o indivíduo no processo evolutivo, incentivando o conhecimento 

científico, relacionado ao homem e ao meio ambiente amazônicos; 

participar na colaboração, execução e acompanhamento das políticas 

de desenvolvimento governamentais, inclusive com a prestação 

de serviços; cooperar com as Universidades e outras instituições 

científicas, culturais e educacionais brasileiras e internacionais.

Surgiu como resposta da coletividade amazonense às suas 

necessidades de conhecimento e de realização. Um gesto político 

da maior importância, que fará gerações avançarem pelo caminho 

entre a ciência, tecnologia e a arte, refletindo, criando, construindo.

Atuando em todos os municípios do Estado, destacou-se pela 

formação de professores para a educação do ensino fundamental e 

abriu vagas principalmente para a população do interior.

Offering higher  education courses, with special actions aiming to 

expand education and culture throughout the State; conducting 

research and stimulating creative activities, valuing the individual 

within the evolutionary process, encouraging scientific knowledge, as it 

relates to man and the Amazonian environment; participating in the 

collaboration with, implementation of, and monitoring of government 

policies, including the provision of services; cooperating with universities 

and other Brazilian and international  scientific institutions, cultural 

and educational. UEA emerged as a response of the Amazon community 

to the needs for knowledge and achievement. It’s a political gesture of the 

utmost importance that will cause generations to advance through the 

pass of science, technology and art, reflecting, creating and constructing.

Operating in all the places of the State highlighted by the formation 

of teachers for primary education and opened positions especially 

for the rural area. UEA has been operating throughout the whole of 

Amazon Region and has been particularly active in the qualification of 

teachers for the primary educational level. In doing so, UEA has given 

educational opportunity to thousands of people living in the Amazonian 

rural area.
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dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 2001

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
universidade do estado do Amazonas 
University of State of Amazonas

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure: 
semestral
Semiannual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (mestrado e doutorado)
Professional Degree and Post-Graduate (Master and Doctorate)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
20.573 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
mestrado | Master: 274 alunos ativos | active students
doutorado | Doctorate: 126 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
648 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
1.063 professores | professors

Instituição | institution: universidade do estado do amazonas

Reitor | President: Marilene Corrêa da silva Freitas

Telefone | Phone: 55 92 3214-5774 /3214-5777

Fax: 55 92 3214-5774

E-mail: reitora@uea.edu.br; gabinete@uea.edu.br

Site: www.uea.edu.br
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universidAde do estAdo do rio de JAneiro

A Universidade do Estado do Rio de Janeiro (UERJ) foi fundada em 1950 e, desde então, cresceu 

e firmou-se como uma das principais instituições de ensino superior do Brasil. Sua importância 

no cenário acadêmico nacional e internacional pode ser comprovada pela qualidade da formação 

superior, pela pesquisa científica de ponta, além de centenas de projetos de extensão, promoção 

da cultura.

W
The Rio de Janeiro State University (known as UERJ) was founded in 1950, and has, since then, grown 

and established itself as one of the main higher education institutions in Brasil. Its importance in the 

national and international academic scene can be proved by the quality of its superior education, its top 

scientific research, besides hundreds of extension projects, promotion of the culture.



55

Em mais de 50 anos de história, a UERJ proporcionou a várias 

gerações de estudantes conteúdos disciplinares e técnicos, além 

de um ambiente propício à reflexão. Nossos professores estão 

engajados no desenvolvimento profissional e intelectual de seus 

alunos, fortalecendo também sua formação humanística.

Muitas áreas do conhecimento são contempladas em seus mais de 

30 cursos de graduação, 285 grupos de pesquisa, quase 500 projetos 

de extensão e atividades artístico-culturais, que reúnem docentes, 

funcionários administrativos, alunos e a comunidade próxima.

Estas e outras atividades estão baseadas em princípios democráticos 

básicos de ética, justiça e igualdade. A preocupação da Universidade 

com a responsabilidade social a tornou precursora na implantação 

de serviços, programas e políticas que visam à redução das 

desigualdades. O conhecimento retorna à sociedade na forma de 

valiosos serviços prestados à população do Estado. A UERJ tem 

como compromisso a produção de conhecimento para o bem estar 

da sociedade.

In more than 50 years of history, UERJ has provided to many generations 

of students disciplinary and technical content, besides a favorable 

setting to reflection. Our professors are committed to the professional 

and intelectual development of their students, also consolidating their 

humanistic formation.

Several areas of knowledge are contemplated in more than 30 professional 

degree courses, 285 research groups, almost 500 extension projects and 

artistic-cultural activities, which aggregate teachers, administrative 

workers, students and the close community.

Those and other activities are based in basic democratic principles of 

ethic, justice and equality. The concern of the University with social 

responsability has made her a precursor in the introduction of services, 

programs and politics which look foward to the reduction of inequality. 

UERJ has as a commitment the production of knowledge to the society’s 

welfare.
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Instituição | institution: universidade do estado do rio de Janeiro 

Reitor | President: ricardo vieiralves de Castro

Telefone | Phone: 55 21 2334-0426/0568/0569

Fax: 55 21 2334-2162

E-mail: reitoria@uerj.br

Site: www.uerj.br

dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment:
1950 fundada; 1975 como uerJ 
1950  founded; 1975 as UERJ

Personalidade Jurídica | Type of Institution:
Fundação pública
Public Foundation

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure:
semestral | Anual
Semiannual | Annual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (mestrado e doutorado)
Professional Degree and Post-Graduate (Master and Doctorate).

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
22.272 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
mestrado | Master: 2.087 alunos ativos | active students
doutorado | PhD: 1.126 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
4.079 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
2.181 professores | professors
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universidAde do vAle do rio dos sinos

Na Universidade do Vale do Rio dos Sinos (Unisinos), respirar conhecimento e vivenciar um 

ambiente multicultural é apenas o começo de uma jornada repleta de experiência e sabedoria.

W
Where people meet at a multicultural environment, live and breathe knowledge to its fullest. This is just 

the beginning of a journey filled with experiences and wisdom. 
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Valorizando os cinco séculos da vocação de Santo Inácio de Loyola, 

fundador da Companhia de Jesus, a universidade é mantida pela 

Associação Antonio Vieira, denominação civil da Província dos 

Jesuítas do Brasil Meridional, da Companhia de Jesus, e integra 

uma rede de instituições de ensino superior jesuítas, com 2,2 

milhões de estudantes nos cinco continentes. A Unisinos chega 

aos 40 anos com suas grandes opções estratégicas definidas: 

transdisciplinaridade, educação por toda a vida e desenvolvimento 

regional. Sua atenção especial com a preservação da natureza se 

reflete no fato de ser uma das universidades do mundo a ter a 

certificação internacional ISO 14001.

A true heir to five centuries of Saint Ignatius of Loyola’s vocation, 

founder of the Company of Jesus, the University is maintained by 

the Antonio Vieira Association, which is the legal name of the Jesuit 

Province in Southern Brazil, a part of the Company of Jesus. It is also 

part of a network of Jesuit colleges and universities, with 2.2 million 

students worldwide. Unisinos celebrates its 40th anniversary with main 

strategic options: transdisciplinarity, life-long education, and regional 

development. The university is especially concerned with preserving 

nature. That is why, among other universities around the world, Unisinos 

has been given the International Certification ISO 14001.
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dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 1969

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
instituição de ensino superior privada

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure:
semestral
Semiannual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (mestrado, doutorado, lato sensu e stricto sensu)
Professional Degree and Post-Graduate (Master, Doctorate, lato sensu and stricto sensu)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
22.984 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
lato sensu | Lato Sensu: 1.739 alunos ativos | active students
stricto sensu | Stricto Sensu: 1.029 alunos ativos | active students
mestrado e doutorado| Master and Doctorate: 4.068 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
958 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
963 professores | professors

Instituição | institution: universidade do vale do rio dos sinos

Reitor | President: Marcelo Fernandes de aquino

Telefone | Phone: 55 51 3591-1122

Fax: 55 51 3590-8899

E-mail: reitor@unisinos.br

Site: www.unisinos.br
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universidAde estAduAl de cAmpinAs

Jovem, mas já reconhecida internacionalmente por sua excelência em ensino, pesquisa e extensão. 

Assim é a Universidade Estadual de Campinas (Unicamp), uma das mais vibrantes e produtivas 

universidades de pesquisa do Brasil.

W
Young and vibrant, the University of Campinas (known as Unicamp), one of the most productive 

research universities in Brazil, is already internationally recognized for its excellence in teaching, research 

and extension activities. 
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Preocupada desde os primeiros dias com a qualificação de seus 

docentes, funcionários e alunos, a Unicamp ascendeu rapidamente 

em todos os indicadores de qualidade acadêmica. Hoje,  

a Universidade possui quase 100% de professores com titulação 

mínima de doutor, a maior média nacional de publicações em 

revistas indexadas por docente e a pós-graduação mais bem avaliada 

do país. Na graduação, onde os alunos começam a ter contato com a 

pesquisa por meio de programas de iniciação científica,  

o número de vagas mais que dobrou após a conquista da autonomia 

universitária, em 1989. Vale citar ainda o programa de ação 

afirmativa para ingressantes, que combina mérito acadêmico e 

inclusão social.

Graças à sua dedicação à pesquisa, a Unicamp conquistou o posto de 

maior depositante de patentes no Instituto Nacional da Propriedade 

Industrial (INPI) e já deu origem a mais de 170 empresas. 

Concerned about the qualification of its faculty since its first days, 

Unicamp has seen all its academic quality indicators increase very fast. 

Today, the University has the highest average number of research papers 

published per faculty member and the highest quality indicators on 

post-graduate programs in Brazil. In addition, virtually its entire faculty 

holds a Ph.D. degree. Unicamp has also a very effective affirmative action 

program that combines academic merit and social inclusion. The number 

of places for professional degree studies has more than doubled since 

the attainment of university autonomy in 1989, and the professional 

degree students have the opportunity to get involved in research since the 

beginning of their courses.

Thanks to its strong dedication to research, Unicamp has nowadays the 

highest number of patents filled in the National Institute of Industrial 

Property (INPI) and has already originated more than 170 spin-off 

companies.
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dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 1966

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
universidade pública
Public university

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure: 
semestral
Semiannual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação, pós-Graduação stricto sensu (mestrado e doutorado) e pós-Graduação lato sensu.
Professional Degree and Post-Graduate Studies, (MSc and PhD), and Non-Degree Post-Graduate Programs

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
15.630 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
mestrado | Master’s: 4.929 alunos ativos | active students
doutorado | Doctorate: 5.247 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
10.193 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
1.727 professores | professors

Instituição | institution: universidade estadual de Campinas

Reitor | President: Prof. dr. Fernando Ferreira Costa

Telefone | Phone: 55 19 3521-4722

Fax: 55 19 3521-4789

E-mail: reitor@reitoria.unicamp.br

Site: www.unicamp.br
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universidAde estAduAl de londrinA

Inaugurada em 1971, a Universidade Estadual de Londrina (UEL), no estado do Paraná, é uma 

das mais importantes universidades públicas no sul do país. Atualmente há cerca de 14.000 

estudantes de graduação e 3.500 alunos de pós-graduação matriculados.

W
Stabilished in 1971, The State University of Londrina (known as UEL) is a distinguished public 

universities located in the South of Brazil, in the State of Paraná. The student enrollment is 14,000 

professional degree and 3,500 post-graduate students. 
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A Universidade Estadual de Londrina é uma das principais escolas 

de medicina e de direito no Brasil e é bastante respeitada nas áreas 

de física e ciências biológicas, ciência ambiental, ciências sociais e 

humanas.

A Universidade Estadual de Londrina tem longa história de 

intercâmbio, bem como infraestrutura para receber estudantes 

internacionais, tais como: computadores com acesso remoto, 

laboratórios, bibliotecas, restaurante universitário, serviços médicos, 

e muitas outras estruturas para atender às diferentes necessidades 

dos 44 cursos de graduação na UEL. A Universidade Estadual de 

Londrina tem hoje 58 programas de intercâmbio com universidades 

de todo o mundo.

The State University of Londrina has one of the top medical and law 

schools in Brazil and is highly respected in physical and life sciences, 

environmental sciences, social sciences, and humanities.

UEL has a long history of international interchange and the 

infrastructure to host international students such as computers with 

remote access, laboratories, libraries, student restaurant, medical services, 

and many other infrastructure facilities according to the needs of each 

of the 44 professional degree courses at UEL. The State University of 

Londrina has today 58 interchange programs with universities all over 

the world.
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Instituição | institution: universidade estadual de Londrina

Reitor | President: Wilmar sachetin Marçal

Telefone | Phone: 55 43 3371-4211

Fax: 55 43 3328-3343

E-mail: reitor@uel.br

Site: www.uel.br

dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 1971

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
instituição pública estadual
Public State Institution

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure: 
semestral | Anual
Semiannual | Annual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (mestrado e doutorado)
Professional Degree and Post-Graduate (Master and Doctorate)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
14.000 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
3.500 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
3.500 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
1.800 professores | professors



universidAde estAduAl de sAntA cruz



universidAde estAduAl de sAntA cruz

A Universidade Estadual de Santa Cruz (UESC), criada pela Lei 6344, de 05/12/91, vinculada à 

Secretaria da Educação do Estado da Bahia, é uma entidade autárquica, dotada de personalidade 

jurídica de direito público, com sede  no km 16 da BR-415 da Rodovia Ilhéus/Itabuna, município 

de  Ilhéus-Bahia e destinada a atuar na Região Sul do Estado da Bahia.

W
The State University of Santa Cruz (known as UESC), is located on BR-415, the Higway that  

connects Ilhéus to Itabuna, it was created the Law # 6344 on December 5th. UESC is linked to 

Bahia State’s Education Departament. Its Main goal is to offer quality education to the population 

of southern Region of Bahia State.
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Possui uma área de abrangência que compreende 73 municípios 

e uma população aproximada de 2 milhões de pessoas. De uma 

perspectiva física, a UESC situa-se num dos conjuntos naturais de 

grande beleza e diversidade ambiental do Brasil,  a Mata Atlântica. 

De uma perspectiva histórica, em sua área de atuação deu-se o 

descobrimento do país pelos portugueses e aqui nasceram, viveram 

e ambientaram várias de suas obras dois dos grandes escritores 

brasileiros  do século XX: Jorge Amado e Adonias Filho. Esses traços 

singularizam a UESC no contexto das Universidades brasileiras, 

conferindo-lhe feições específicas,constuindo-se em importantes 

trunfos, visando a sua afirmação enquanto Universidade e enquanto 

identidade.

UESC provides opportunity of education for a population of 2 million 

people living in 73 tows nearby.From the geographical perspective, 

UESC is located in one of Brazil’s greatest natural beauties with a wide 

environmental diversity – the Atlantic rain forest. UESC has relevant 

marks considering the historical and cultural perspectives: it was in this 

part of Brazil that the portuguese first morred in 1500 and also where 

two of Brazilian greatest writers: Jorge Amado and Adonias Filho lived. 

For these reasons UESC is considered unique in the context of Brazilian 

universities.
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dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 1991

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
Autarquia 
Public Foundation

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure:
semestral
Semiannual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (mestrado e doutorado)
Professional Degree and Post-Graduate (Master and Doctorate).

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
7.445 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
347 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
366 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
737 professores | professors

Instituição | institution: universidade estadual de santa Cruz

Reitor | President: antonio Joaquim bastos da silva

Telefone | Phone: 55 73 3680.5311

Fax: 55 73 3689.1126

E-mail: reitoria@uesc.br

Site: www.uesc.br



universidAde estAduAl pAulistA



universidAde estAduAl pAulistA

A Universidade Estadual Paulista (UNESP) é um dos modelos mais bem sucedidos de 

universidade multi-campi no mundo, oferecendo programas de qualidade em aproximadamente 

todas as áreas das ciências experimentais e teóricas.  

W
The São Paulo State University (known as UNESP) is the most successful model of a multi-campus 

comprehensive and research university.
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A Universidade é mantida por recursos estaduais e oferece 

ensino superior público e gratuito no Estado de São Paulo. A alta 

qualificação da Unesp pode ser confirmada pelo número de  

ex-alunos inseridos no mercado profissional, pelo número 

expressivo de doutores formados (3o formadora nas Américas) bem 

como sua posição nos rankings brasileiros.

A UNESP é uma das maiores e mais importantes universidades 

brasileiras, com reconhecida atuação no ensino, pesquisa e 

extensão. É uma das mais importantes universidades de pesquisa 

do país e vem desenvolvendo iniciativas estratégicas em áreas com 

Bioenergia, Nanotecnologia, Mudanças Climáticas, Biomateriais, 

Desenvolvimento Farmacêutico, Células-tronco, entre outras. 

Oferece 114 programs de pós-graduação nos níveis de Mestrado e 

Doutorado nas mais importantes áreas de pesquisa.

The university is supported by State funds and offers free public higher 

education in São Paulo State. Its high qualification level can be 

confirmed through the expressive number of alumni inserted in the 

professional market, the number of PhD degrees awarded (3rd in the 

Américas) as well as its top position in national ranks.

UNESP is one of the largest and most important Brazilian 

universities, with distinguished achievements in academic education, 

scientific research and service to society. One of Brazil’s leading 

research universities and is developing strategic initiatives in areas 

such as Bioenergy, Nanotechnology, Climate Change, Biomaterial, 

Pharmaceutical Development, Stem cell, among others. Offers 114 post-

graduate programs at Masters and PhD levels in the most important 

research areas.



76

dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 1976

Personalidade Jurídica | Type of Institution:
Autarquia
Free Public State University

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure:
semestral | Anual
Semiannual | Annual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (mestrado e doutorado)
Professional Degree and Post-Graduate (Master and Doctorate)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
35.000 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
13.000 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
7.000 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
3.500 professores | professors

Instituição | institution: universidade estadual Paulista “Júlio de Mesquita Filho”

reitor | President: Prof. dr. Herman Jacobus Cornelis voorwald

telefone | Phone: 55 11 5627-0216

Fax: 55 11 5627-0103

e-mail: reitor@unesp.br

site: www.unesp.br
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universidAde FederAl dA bAhiA

Somos a mais antiga instituição universitária do Brasil. Recentemente implantamos com  

sucesso um programa de ações afirmativas que mudou a cara de nossa universidade.  

Isso nos levou a um vigoroso processo de expansão com renovação curricular. Assim, reforçamos 

nosso compromisso social ao conceber e implantar um projeto de transformação que ganhou  

o nome de Universidade Nova. 

W
We are the oldest higher education institution of Brazil. Recently we successfully implemented an 

affirmative action program that changed the face of our university, leading to a vigorous process of 

expansion with curricular renovation. Thus, we enhanced our social commitment by conceiving and 

building up a transformation project that was named Universidade Nova.
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Somos a UFBA Universidade Nova. Valorizamos o talento,  

a criatividade, a sensibilidade e a solidariedade, assumindo a 

interdisciplinaridade como paradigma de formação. 

Na UFBA, os estudantes podem escolher entre o regime 

convencional de formação linear em profissões e um regime 

de ciclos que implica compatibilidade plena com modelos 

internacionais de educação universitária (bachelor de Bolonha ou 

college norte-americano). Os novos Bacharelados Interdisciplinares, 

com três anos de duração, oferecem uma formação crítica e 

integradora do conhecimento, propiciando melhores condições de 

escolha de carreiras profissionais, artísticas ou acadêmicas. 

Formas de ingresso socialmente mais inclusivas, estruturas 

curriculares flexíveis e baseadas em autonomia, respeito à 

diversidade de culturas e saberes, estímulo à atividade científica e à 

formação humanística e artística para todos os estudantes: eis uma 

descrição sintética do nosso modelo, experimento de renovação 

universitária concreta e possível, contribuindo para posicionar a 

universidade brasileira no cenário internacional contemporâneo de 

educação superior. 

We are UFBA Universidade Nova. We value talent, creativity, sensibility 

and solidarity, assuming interdisciplinarity as a paradigma of education. 

At UFBA, students may choose between a conventional regime of 

linear professional formation and a regime de cycles which implies full 

compatibility with international models of university education (college 

or Bologna’s bachelor). The new three-year Interdisciplinary Bachelor 

courses, offer a critical formation, knowledge-oriented, allowing a better 

baseline for choosing professional, artistic or academic careers.

Socially inclusive recruitment; flexible, autonomy-based curricular; 

respect to the diversity of cultures and knowledges; stimuli to scientific 

activity and humanistic and artistic formation for all students: this is 

a synthetic description of our model, a true experiment of a possible 

and concrete university renovation, contributing to place the Brazilian 

university in the contemporary international scenarium of higher 

education.
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Instituição | institution: universidade Federal da bahia 

Reitor | President: naomar Monteiro de almeida Filho

Telefone | Phone: 55 71 3283-7072

Fax: 55 71 3283 7027

E-mail: gabinete@ufba.br

Site: www.ufba.br

dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 
1808 fundada; 1946 como uFbA
1808 founded; 1946 as UFBA

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
pessoa Jurídica de direito público, mantida pelo Governo Federal
Federal Entity of Public Law

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure: 
semestral
Semiannual

níveis de Formação | Levels of training:
pré-Graduação, Graduação e pós-Graduação (mestrado profissional, mestrado e doutorado)
Undergraduate, Professional Degree and Post-Graduate (Professional Master, Master and Doctorate)

n° de alunos de Pré-Graduação (bacharelado Interdisciplinar) | Number of Undergraduate students:
980 alunos ativos | active students

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
24.055 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
mestrado | Master: 2.293 alunos ativos | active students
doutorado | Doctorship: 3.673 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
3.327 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
1.923 professores | professors
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universidAde dA inteGrAção internAcionAl dA lusoFoniA 
AFro-brAsileirA

A Universidade da Integração Internacional da Lusofonia Afro-Brasileira (Unilab) será implantada 

em Redenção (CE), município a 66 quilômetros de Fortaleza, o primeiro a abolir a escravidão no 

Brasil, em 1883. Seu projeto visa integrar os componentes da Comunidade dos Países de Língua 

Portuguesa (CPLP) e África, com o objetivo de promover, por meio de cooperação, o intercâmbio 

acadêmico, fomentar pesquisas e ministrar ensino superior público.

W
The University for the International Integration of the Afro-Brazilian Lusophony (known as Unilab), to 

be inaugurated in Brazil in early 2010, is the first in the world to be designed with the specific purpose to 

address the development problems of African and Asian countries, namely the Portuguese-speaking ones 

(Angola, Mozambique, East Timor, Cape Verde, São Tomé and Príncipe, and Guinea Bissau). 
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As atividades da nova Ifes estão programadas para começar em 

março de 2010, com cinco cursos iniciais nas seguintes áreas: 

Gestão Pública, Saúde, Licenciaturas, Agroecologia e Energia. 

Uma vez estruturada, a Unilab contará com 5.000 (cinco mil) 

estudantes presenciais de graduação, sendo 50% originários do 

Brasil, e 50% de países da CPLP e da África. Além da pós-graduação, 

seu projeto inclui também amplo programa de formação aberta com 

pólos nos Países Africanos de Língua Oficial Portuguesa. 

A Universidade oferecerá em seu campus moradia aos estudantes e 

programas de bolsas nas diversas modalidades existentes.  

A formação dos alunos inclui atividades a se desenvolver em suas 

respectivas localidades de origem, inclusive com estágio profissional 

de finalização do curso em consonância com instituições de 

educação superior desses países, onde deverão receber seus 

diplomas.

The university will select 5,000 students, half of which will come from the 

African Portuguese-speaking countries, Macau and East Timor, whereas 

the other half from Brazil. The same origin criteria (half from Brazil, 

half from these countries) will be applied to the lecturers. 

UNILAB will put its emphasis in areas of strategic importance to the 

involved states, namely: health, agriculture, teacher training, business 

and accounting, and energy management. Moreover, although the 

university will have its main campus in Brazil, it will operate on a 

network basis connecting the Brazilian campus with several universities 

and research institutes in different Portuguese-speaking countries. 

UNILAB is also committed not to contribute to Africa’s “brain drain”, 

which is estimated to reach 20,000 professionals each year. It does so in 

two different ways. First, its graduate and post-graduate curriculum is 

rigorously adapted to the specific context of the mentioned states in order 

to smooth the return and facilitate the integration of students in their 

native context. Second, the academic education of the students will also 

be composed by curricular professional training to be carried out in the 

country of origin.
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dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 
Ainda não fundada | Not yer founded

Instituição | institution: universidade da Integração Internacional da Lusofonia afro-brasileira

Reitor | President: Paulo speller (Presidente da Comissão de Implantação) | (President of the 

Implantation Comission)

Telefone | Phone: 55 85 3366-9496

Fax: 55 85 3366-9496

E-mail: adenia.unilab@ufc.br

Site: http://blog-unilab.blogspot.com
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universidAde FederAl de AlAGoAs

Nesses 48 anos, a Universidade Federal de Alagoas (UFAL) consolidou-se como instituição 

universitária pluridisciplinar, criando cursos de graduação e pós-graduação, implementando a 

pesquisa, a extensão e vinculando-se às necessidades regionais.

W
In these 48 years, the Federal University of Alagoas (known as UFAL) established itself as a 

multidisciplinary institution, creating new Professional Degree and postgraduate courses, implementing 

the research, the extension and trying to fulfill regional demands.
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O objetivo maior da atual gestão é o fortalecimento da universidade, 

enquanto instituição pública, gratuita e inovadora, diante do quadro 

de mudanças, das novas dinâmicas globais e dos avanços científicos 

e tecnológicos, considerando, principalmente, o seu compromisso 

com a sociedade que lhe dá suporte e contexto. Situada na capital 

do Estado de Alagoas, esta Instituição presta relevante serviço 

à comunidade, através de iniciativas desenvolvidas a partir das 

diversas áreas de conhecimento. Como proposta de interiorização,  

a expansão se deve ao surgimento do Campus Arapiraca, situado no 

agreste alagoano, incluindo seus Pólos nas cidades de Palmeira dos 

Índios, Penedo e Viçosa. A presença da UFAL no interior alagoano 

veio possibilitar o acesso ao ensino superior público, gratuito e de 

qualidade, de uma enorme parcela de estudantes pobres, com baixa 

ou mesmo nula capacidade de deslocamento ou transferência para 

Maceió. A proposta de internacionalização é outra iniciativa que 

fortalece a cooperação entre UFAL e instituições estrangeiras, no 

sentido do direcionamento de novos rumos para o avanço científico-

tecnológico-econômico, além da troca de experiência cultural entre 

os países envolvidos.  

 The great objective of the current management is the strengthening of 

the University, as a public free and innovative institution, attained to 

the new global and scientific paradigm, at the same time considering its 

engagement with the society that gives it support and context. Located 

on the State of Alagoas, this institution provides an important service 

with the community, through initiatives developed from many areas of 

the knowledge. As interiorization proposal, it was created the Arapiraca 

Campus, located on the Agreste region of Alagoas, including three other 

cities on the interior: Palmeira dos Índios, Penedo and Viçosa. The UFAL 

presence in the alagoano countryside created the possibility of higher 

education to a great number of poor students, who were not able to afford 

moving to the capital. The internationalization proposal is other

initiative that strengthens the cooperation between UFAL and foreign

institutions, managing news routes to the scientific and technological 

advance and getting changes of cultural experiences between the

involved countries.
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Instituição | institution: universidade Federal de alagoas

Reitor | President: ana dayse rezende dorea

Telefone | Phone: 55 82 3214-1001

Fax: 55 82 3214-1700

E-mail: gr@reitoria.ufal.br

Site: www.ufal.edu.br/ufal/

dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 1961

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
pessoa Jurídica de direito público, mantida pelo Governo Federal
Federal Entity of Public Law

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure:
semestral | Semiannual
Anual | Annual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (mestrado e doutorado)
Professional Degree and Post-Graduate (Master and Doctorate)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
18.980 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
1.018 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
1.452 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
1.192 professores | professors
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universidAde FederAl de ciênciAs dA sAúde de porto AleGre

A Universidade Federal de Ciências da Saúde de Porto Alegre (UFCSPA) foi criada em 2008 por 

transformação da antiga Fundação Faculdade Federal de Ciências Médicas de Porto Alegre, em 

atividade desde 1961.

W
The Federal University of Health Sciences of Porto Alegre (known as UFCSPA) was created in 2008 by 

transformation of the former Fundação Faculdade Federal de Ciências Médicas de Porto Alegre (Federal 

Foundation School of Medical Sciences of Porto Alegre), in operation since 1961.
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A UFCSPA, uma universidade especializada na área da saúde, 

mantém atualmente sete cursos de graduação, seis de mestrado e 

doutorado, onze de especialização e trinta e nove programas e áreas 

de atuação em residência médica.

Constantemente em busca de excelência no ensino, a UFCSPA 

exibe ótimos indicadores de desempenho no Exame Nacional 

de Desempenho dos Estudantes (ENADE), e no Índice Geral de 

Cursos (IGC), onde obteve o segundo lugar entre as universidades 

brasileiras, fruto do trabalho de um corpo docente altamente 

qualificado e de uma infraestrutura física atualizada.

UFCSPA, a university specialized in health, currently maintains seven 

professional degree degrees, six master’s and doctor’s degree courses, 

eleven specialization courses, and thirty-nine programs and areas of 

medical residency.

Constantly striving for excellence in teaching, UFCSPA displays excellent 

performance indicators in the Exame Nacional de Desempenho dos 

Estudantes (Brazilian National Student Performance Exam – ENADE) 

and the Índice Geral de Cursos (General Index of Courses – IGC),  

in which it obtained the second place among the Brazilian universities. 

It is the work of a highly qualified faculty and an up-to-date physical 

infrastructure.
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Instituição | institution: universidade Federal de Ciências da saúde de Porto alegre

Reitor | President: Miriam da Costa oliveira

Telefone | Phone: 55 51 3303-9000

Fax: 55 51 3303-8810

E-mail: reitoria@ufcspa.edu.br

Site: www.ufcspa.edu.br

dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 
1953 como Faculdade católica de medicina; 2008 como universidade Federal de ciências  
da saúde de porto Alegre
1953 as Catholic Medical College; 2008 as Health Sciences Federal University of Porto Alegre

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
pessoa Jurídica de direito público, mantida pelo Governo Federal
Federal Entity of Public Law

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure:
Anual
Annual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (mestrado e doutorado)
Professional Degree and Post-Graduate (Master and Doctorate)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
1.067 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
137 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
99 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
216 professores | professors



universidAde FederAl de Goiás



universidAde FederAl de Goiás

A Universidade Federal de Goiás (UFG) é uma instituição federal de ensino e pesquisa de nível 

superior. Foi criada em 14 de dezembro de 1960 por meio da reunião de cinco escolas superiores 

então existentes em Goiânia: a Faculdade de Direito, a Faculdade de Farmácia e de Odontologia,  

a Escola de Engenharia do Brasil Central, o Conservatório de Música e a Faculdade de Medicina.

W
The Universidade Federal de Goiás (known as UFG) is a federal institution of higher education level of 

teaching and research. It was created on December 14, 1960 through the merger of five higher education 

institutions then existing in Goiânia: the School of Law, the School of Pharmacy and Dentistry,  

the Central Brazil Engineering School, the Music Conservatory and the School of Medicine.
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A UFG, atualmente, reflete uma reestruturação administrativa e 

acadêmica feita em 1996 e possui 29 unidades acadêmicas e oferece 

49 cursos de graduação, 32 programas de mestrado e 13 programas 

de doutorado em diferentes áreas de estudos: Humanidades, 

Ciências Sociais Aplicadas, Linguistica, Letras e Artes, Ciências 

Exatas e da Terra, Engenharias, Ciências Biológicas, Ciências 

Agrárias e Ciências da Saúde. A UFG tem como objetivo produzir, 

sistematizar e socializar o conhecimento para assim formar 

profissionais e cidadãos capazes de promover a transformação e o 

desenvolvimento da sociedade em que vivem.

A sede administrativa da UFG está localizada em Goiânia, a capital 

do estado de Goiás, na região Centro-Oeste do Brasil, a cerca de 200 

km de Brasília, a capital do Brasil.

UFG as it is today reflects an administrative and academic restructuring 

carried out in 1996 and includes 29 academic units and offers 49 

professional degree programs, 32 master programs and 13 doctoral 

programs covering the following areas: Humanities, Applied Social 

Sciences, Linguistics, Arts and Letters, Exact and Earth Sciences, 

Engineering, Biological Sciences, Agricultural Sciences and Health 

Sciences. UFG’s objective is to produce, systematize and spread 

knowledge in order to train professionals and citizens who can become 

involved in the transformation and development of the society they live in. 

The UFG’s administrative center is located in Goiânia, the capital of the 

state of Goiás in the Midwest region of Brazil, approximately 125 miles 

from Brasília, Brazil’s capital.
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dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 1960

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
pessoa Jurídica de direito público, mantida pelo Governo Federal
Federal Entity of Public Law

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure:
semestral
Semiannual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (mestrado e doutorado)
Professional Degree and Post-Graduate (Master and Doctorate)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
16.200 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
1.760 alunos | students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
2.280 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
1.668 professores | professors

Instituição | institution: universidade Federal de Goiás

Reitor | President: edward Madureira brasil

Telefone | Phone: 55 62 3521-1063 / 55 62 3521-1006

Fax: 55 62 3521-1200 / 55 62 3521-1193

E-mail: reitoria@reitoria.ufg.br; ofirbergemann@gmail.com

Site: www.ufg.br; www.cai.ufg.br
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universidAde FederAl de minAs GerAis

A história da Universidade Federal de Minas Gerais (UFMG) é marcada pela busca contínua de 

padrões crescentes de excelência e de relevância no ensino, na pesquisa e na extensão. Apontada 

pelos sistemas de avaliação do ensino superior no Brasil como uma das melhores Universidades 

do País, a UFMG está inserida no cenário universitário internacional e exibe índices significativos 

nos mais diversos indicadores acadêmicos.

W
The history of the Federal University of Minas Gerais (known as UFMG), has been characterized by a 

relentless quest for increasing standards of excellence and relevancy in relation to teaching, research and 

outreach activities. It has been ranked among the best universities in the country as a result of evaluation 

procedures conducted among institutions of higher education in Brazil. It is part of the international 

university milieu and boasts impressive academic indicators.
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Mais de 80% do seu corpo docente é composto por Mestres e 

Doutores, nucleados em mais de 742 grupos responsáveis por, 

aproximadamente, 1.500 linhas de pesquisa e por mais de nove 

mil publicações científicas e 65% dos seus cursos de pós-graduação 

são classificados como de excelência. As pesquisas realizadas nos 

laboratórios das suas diversas Unidades Acadêmicas são publicadas 

internacionalmente e ganham cada vez mais espaço em revistas 

especializadas no Brasil e no mundo. No mercado de trabalho e na 

sociedade, os profissionais formados pela UFMG são reconhecidos e 

requisitados pela formação qualificada.

More than 80% of its faculty has either a Master or a Doctoral degree. 

They integrate over 742 research groups, responsible for approximately 

1,500 research areas and more than nine thousand scientific publications 

and 65% of the graduate programs have standards of excellence. The 

results of research conducted in the laboratories of its different units are 

being published abroad, increasingly making their way into specialized 

magazines in Brazil and around the world. Graduates from UFMG are 

greatly valued by society as well as by the job market due to their high 

qualifications.
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dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 1927

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
pessoa Jurídica de direito público, mantida pelo Governo Federal
Federal Entity of Public Law

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure: 
semestral
Semiannual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (especialização, mestrado e doutorado)
Professional Degree and Post-Graduate (Specialization, Master and Doctorate).

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
25.871 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
especialização, mestrado e doutorado: 12.612 alunos ativos
Specialization, Master’s and Doctorate: 12.612 active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
4.309 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
2.376 professores | professors

Instituição | institution: universidade Federal de Minas Gerais

Reitor | President: ronaldo tadêu Pena

Telefone | Phone: 55 31 3409-4125

Fax: 55 31 3409-4130

E-mail: reitor@ufmg.br

Site: www.ufmg.br
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universidAde FederAl de ouro preto

A Universidade Federal de Ouro Preto (UFOP), é uma instituição muito peculiar. Sua origem 

remonta a 170 anos, com a Escola de Farmácia (1839) e a Escola de Minas (1879). Em 1969 a 

UFOP tornou-se uma instituição federal. Desde então, associando modernidade e tradição, muitos 

novos cursos foram criados. Seu atual Reitor é o Prof. João Luiz Martins.

W
The Federal University of Ouro Preto (known as UFOP), is a very special institution. Its origin dates 

back to 170 years ago, with Escola de Farmácia (1839) and Escola de Minas (1879). In 1969 UFOP 

came into being as a federal institution. From then on, bringing together modernity and tradition, many 

new courses have been created. Its present head is Prof. João Luiz Martins.
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Atualmente a UFOP oferece 30 cursos de graduação em 12 áreas, 

distribuídos em 25 departamentos. Os quatro campi abrigam 

12 bibliotecas com cerca de 109.000 volumes, incluindo cerca 

de 20.000 obras raras dos séculos XVIII e XIX. As atividades 

acadêmicas são coordenadas pela Pró-Reitoria de Graduação, 

de Pós-Graduação e pela Pró-Reitoria de Pesquisa. Dois campi 

estão localizados em Ouro Preto, um no centro da cidade e outro 

no Morro do Cruzeiro. As cidades de Mariana e João Monlevade 

também abrigam campi.  

A pesquisa científica tem sido desenvolvida nos 140 laboratórios 

que, entre outras realizações, ajudam a preservar a herança 

arquitetônica da região. Desta forma a UFOP reafirma sua 

indubitável aptidão para lançar-se para o futuro sem perder os laços 

com o passado.

Now, UFOP offers 30 professional degree courses in 12 areas, distributed 

in 25 departments. The four campuses house 12 libraries with over 

109,000 books, including over 20,000 rare books from the 18th and 19th 

centuries. Academic activities are coordinated by the Professional Degree 

Courses Office, the Post-Graduate Courses Office and the Research Office. 

Two campuses are located in Ouro Preto, one downtown and the other 

on Morro do Cruzeiro. The cities of Mariana and João Monlevade also 

house campuses.

Scientific research has been developed at the university’s 140 laboratories 

that, among other purposes, help preserve the region’s architectural 

heritage. This way UFOP asserts its undeniable fitness to move forward 

the future without losing its ties with the past.
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dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment:
1839 fundada; 1969 como uFop 
1839 founded; 1969 as UFOP

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
pessoa Jurídica de direito público, mantida pelo Governo Federal
Federal Entity of Public Law

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure:
Anual | semestral
Annual | Semiannual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (mestrado e doutorado) 
Professional Degree and Post-Graduate (Master and Doctorate)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
12.000 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:

800 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
711 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
600 professores | professors

Instituição | institution: universidade Federal de ouro Preto 

Reitor | President: João Luiz Martins

Telefone | Phone: 55 31 3559-1218

Fax: 55 31 3559-1228

E-mail: reitoria@ufop.br

Site: www.ufop.br
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universidAde FederAl de pelotAs

A Universidade Federal de Pelotas (UFPel) está  localizada no extremo sul do Brasil, no estado 

do Rio Grande do Sul que faz fronteira com os países do Mercosul. Sua posição geográfica e os 

vínculos históricos com a colonização ibero-americana reforçaram o sentimento tradicionalista 

típico do “gaúcho” e moldaram a vocação da UFPel para os assuntos de integração  

e desenvolvimento regionais.

W
The Federal University of Pelotas (known as UFPel) is located in a singular point of the extreme south of 

Brazil, State of Rio Grande do Sul, which border MERCOSUL’s countries. Its geographical position and 

historical links with the colonization of Ibero-America, has reinforced the traditionalist sentiment of the 

“gaúcho” and shaped the vocation of UFPel in act in this field. 
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Entre os exemplos de atuação da UFPel, neste campo, vale citar 

o Centro de Integração do Mercosul, inaugurado há 15 anos; a 

administração brasileira do tratado binacional da Lagoa Mirim; 

a coordenação do Programa de Desenvolvimento Sustentável da 

Fronteira com o Uruguai e o crescente intercâmbio de professores e 

alunos desta universidade com países da União Européia e a África, 

sob a égide do DIPI (Departamento de Intercâmbio e Programas 

Internacionais). Atualmente, a UFPel dispõe de 92 cursos de 

graduação (presencial e à distância), 25  mestrados e 12 cursos de 

doutorado e 6 programas de residência médica.

For example, it is worth mentioning, the Center of Integration of 

MERCOSUL’s countries, that has 15 (fifteen) years of inauguration; 

the brazilian’s administration of Mirim Lake binational treated; the 

coordination of the Sustainable Development Program of the border 

with Uruguay and the growing interchange of teachers and students 

of this university with European Union countries and Africa, under 

the coordination of the Department of Interchange and International 

Programs (DIPI). Currently UFPel offers 92 professional degree courses 

(presential and distance courses), 25 masters, 12 doctoral programs and 6 

courses of medical residency.
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Instituição | institution: universidade Federal de Pelotas

Reitor | President: antonio Cesar Gonçalves borges

Telefone | Phone: 55 53 3921-1027/1268

Fax: 55 53 3921-1268

E-mail: reitor@ufpel.edu.br

Site: www.ufpel.edu.br

dados | data

ano de Fundação | Year estabilished: 1969

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
pessoa Jurídica de direito público, mantida pelo Governo Federal
Federal Entity of Public Law

estrutura do ano acadêmico | Academic Year: 
semestral | Anual
Semiannual | Annual

níveis de Formação | Levels of training:
pré-Graduação, Graduação e pós-Graduação (especialização, mestrado e doutorado)
Undergraduate, Professional Degree and Post-Graduate (Specialization, Master and Doctorate)

n° de alunos de Pré-Graduação e Graduação | Number of Undergraduate and Professional Degree students:
10.399 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
mestrado | Master: 742 alunos ativos | active students
doutorado | Doctorate: 354 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
1.275 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
949 professores | professors
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universidAde FederAl de pernAmbuco

A história da Universidade Federal de Pernambuco (UFPE) tem início no dia 20 de junho de 1946, 

data da publicação do Decreto-Lei da Presidência da República no 9.388, que criou a Universidade 

do Recife. A data de fundação é dia 11 de agosto de 1946. 

W
The history of the Universidade Federal de Pernambuco (known as UFPE) started on June 20th, 1946 

with the publication of the Law Decree No. 9388 from the Presidency of the Republic, which created the 

Universidade do Recife. The actual foundation date is August 11th, 1946. 
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A UR reunia a Faculdade de Direito do Recife, a Escola de 

Engenharia de Pernambuco, a Faculdade de Medicina do Recife, 

com as escolas anexas de Odontologia e Farmácia, a Escola de Belas 

Artes de Pernambuco e a Faculdade de Filosofia do Recife. Pela Lei 

n° 976 de 16 de dezembro de 1949, a Universidade foi federalizada. 

Ainda no ano de 1958, a Universidade foi transferida do bairro do 

Derby para a Cidade Universitária. Com a criação da Universidade 

Federal de Pernambuco, em 1965, passou a integrar o grupo de 

instituições federais do novo sistema de educação do País.

The Universidade Federal de Pernambuco was composed by the Law 

School of Recife, the Engineering School of Pernambuco, the Medical 

School of Recife, which included the School of Dentistry and Pharmacy, 

the School of Arts in Pernambuco and finally the Philosophy School of 

Recife. The University became a Federal Institution by the Law Decree 

No. 976 of December 16th, 1949. Still in 1958, the University was 

transferred from an area near the center of Recife called Derby to an 

area on the outskirts, at the time, called Cidade Universitária. In 1965 

the Universidade Federal de Pernambuco joined the group of Federal 

Institutions in the new system of  education of the country.
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dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 1946

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
pessoa Jurídica de direito público, mantida pelo Governo Federal
Federal Entity of Public Law

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure: 
semestral | Anual
Semiannual | Annual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (mestrado e doutorado) 
Professional Degree and Post-Graduate (Specialization, Master and Doctorate)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
28.000 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
mestrado | Master: 2.750 alunos ativos | active students
especialização | Specialization: 1.500 alunos ativos | active students
doutorado | Doctorate: 1.600 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
3.400 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
1.800 professores | professors

Instituição | institution: universidade Federal de Pernambuco

Reitor | President: amaro Henrique Pessoa Lins

Telefone | Phone: 55 81 2126-8001

Fax: 55 81 2126-8029

E-mail: gabinete@ufpe.br

Site: www.ufpe.br
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universidAde FederAl de rorAimA

A primeira e maior instituição de Ensino Superior do estado de Roraima (UFRR), desempenha 

um importantíssimo papel na formação superior pública da região. É uma Universidade jovem, 

que nos seus 20 Anos de existência vem contribuindo para o desenvolvimento social, econômico e 

cultural das populações amazônicas e da região fronteiriça do extremo norte do Brasil. 

W
The first and greater institution of higher education in the state of Roraima (known as UFRR), carry 

out an important role in public higher education in the region. The university is new, it has 20 years of 

existence and contributed to social, economic and cultural development for populations of Amazonian 

border region of the north of Brazil.  
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Constituída hoje por três campi (Paricarana, Cauamé e Murupu) 

que atendem a mais cinco mil alunos, encontra-se em amplo 

processo de expansão da sua estrutura física e da oferta de cursos 

de graduação e pós-graduação que venham atender às demandas 

emergentes da realidade local, do contexto nacional e mundial. 

Além do Colégio de Aplicação (CAp) e da Escola Agrotécnica 

(Eagro), oferece 36 cursos de graduação, com destaque ao Curso 

de Licenciatura Intercultural para professores indígenas, o recém 

criado Curso de Gestão Territorial Indígena e o Curso de Relações 

Internacionais que vêm suprir a necessidade de um Estado marcado 

pela forte presença indígena de variadas etnias  e pelas relações com 

duas fronteiras internacionais (Venezuela e República Cooperativista 

da Guyana). Dispõe de cinco programas de pós-graduação, e ainda 

de doutorado e mestrado em parceria com outras instituições, 

estendendo o conhecimento produzido às comunidades e 

trabalhando as realidades dos municípios do Estado e da Amazônia.

Today consists of three campuses (Paricarana, Cauamé and Murupu) 

who attend more than five thousand students, it is in wide-ranging 

expansion of its physical infrastructure and provision of undergraduate 

and postgraduate courses for will attend the demands arising from local 

reality, the national and global context. In the College Application (PFI) 

and the School Agrotécnica (eagre), offers 34 undergraduate programs, 

with emphasis on the Degree Course for Intercultural Indigenous 

teachers, the newly created Course Indigenous Land Management and 

the Course of International Relations who come to meet need for a state 

marked by the strong presence of various indigenous ethnic groups and 

the relationships with two international borders (Venezuela and the 

Cooperative Republic of Guyana). It has five programs of graduate and 

has PhD and MA in partnership with other institutions, extending the 

knowledge produced to the communities and the realities at towns of the 

State and the Amazon.
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Instituição | institution: universidade Federal de roraima

Reitor | President: Prof. dr. roberto ramos santos

Telefone | Phone: 55 95 3621-3100/3102

Fax: 55 95 3621-3101

E-mail: reitoria@ufrr.br

Site: www.ufrr.br

dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 1989

Personalidade Jurídica | Type of Institution:
pessoa Jurídica de direito público, mantida pelo Governo Federal
Federal Entity of Public Law

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure:
semestral
Semiannual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (mestrado e doutorado)
Professional Degree and Post-Graduate (Master and Doctorate)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
4.770 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
mestrado | Master: 84 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
223 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
639 professores | professors
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universidAde FederAl de são cArlos

A Universidade Federal de São Carlos (UFSCar) iniciou suas atividades em São Carlos em 1970 

como a primeira universidade federal no interior do Estado de São Paulo e desde essa época, 

passou por várias reformulações físicas, administrativas e acadêmicas. Os anos 70 viram a criação 

dos três primeiros centros acadêmicos da Instituição: O Centro de Ciências Biológicas e da Saúde 

(CCBS), o Centro de Ciências Exatas e Tecnologia (CCET) e o Centro de Educação e Ciências 

Humanas (CECH). 

W
The Federal University of São Carlos (known as UFSCar), the first Federal University in the Interior of 

São Paulo state, was established in São Carlos in 1970 and, since then, has undergone many physical, 

administrative and academic reformulations. The 1970s saw the creation of the institution’s first three 

academic centers: the Center for Biological and Health Sciences (CCBS), the Center for Exact Sciences 

and Technology (CCET) and the Center for Education and Human Sciences (CECH).
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Hoje existem dois outros campi, nas cidades de Araras  

(onde são desenvolvidas as atividades do Centro de Ciências 

Agrárias) e Sorocaba.  

Dez princípios guiam a atuação da UFSCar: excelência acadêmica; 

compromisso social; Gratuidade do ensino público de graduação e 

pós-graduação stricto sensu; indissociabilidade de ensino, pesquisa 

e extensão; livre acesso ao conhecimento; Universidade promotora 

de valores democráticos e da cidadania; Gestão democrática, 

participativa e transparente; Universidade ambientalmente 

responsável e sustentável; valorização da dedicação integral ao 

ensino, pesquisa e extensão; e integração da Universidade no 

sistema nacional de ensino.

Today there are two other campuses, located in the cities of Araras 

(where the activities of the Center for Agrarian Sciences take place) 

and Sorocaba.

UFSCar is guided by the following 10 principles: Academic Excellence; 

Social Commitment; Free Public Education; Inseparability of Teaching, 

Research and Extension; Free Access to Knowledge; Promotion of 

Democratic Values and Citizenship; Democratic, Participatory 

and Transparent Governance; Environmental Responsability and 

Sustainability; Teachers full dedication to teaching, research and 

extension; and Integration to the National Educational System.
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Instituição | institution: universidade Federal de são Carlos 

Reitor | President: targino de araújo Filho

Telefone | Phone: 55 16 3351-8111

Fax: 55 16 3361-2081

E-mail: reitoria@ufscar.br

Site: www.ufscar.br

dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 1968

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
pessoa Jurídica de direito público, mantida pelo Governo Federal
Federal Entity of Public Law

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure:
Anual 
Annual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (especialização, mestrado e doutorado)
Professional Degree and Post-Graduate (Specialization, Master and Doctorate)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
10.514 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
mestrado | Master: 1.369 alunos ativos | active students
doutorado | Doctorate: 955 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
834 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
874 professores | professors
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universidAde FederAl de são pAulo

A Escola Paulista de Medicina que em 1994, por força da Lei No 8.957, transformou-se na Unifesp 

– Universidade Federal de São Paulo foi a primeira universidade especializada na área da saúde 

no Brasil, tendo como objetivo desenvolver, em nível de excelência, atividades de ensino, pesquisa 

e extensão, com ênfase no campo das Ciências da Saúde não só no segmento da Graduação, mas 

também na Pós-Graduação Stricto e Lato Sensu, nos Programas de Residência Médica e Cursos de 

Extensão, sendo considerada Centro de Excelência em pesquisa e formação de profissionais. 

W
Escola Paulista de Medicina, transformed into Unifesp – Universidade Federal de São Paulo in 1994, under 

Law no. 8.957, was the first university specialized in the health area in Brazil, whose purpose is to develop, with 

high standards of excellence, teaching, research and extension activities, with emphasis on Health Sciences, not 

only in Graduation, but also in Post-Graduation in Stricto and Lato Sensu, Medical Residence Programs and 

Extension Courses, considered as a Center of Excellence for research and professional qualification.
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A partir do ano de 2005, com a criação do campus Baixada Santista, 

tem início a expansão da Universidade, ainda com predomínio 

de Cursos na Área das Ciências da Saúde. Entretanto, no ano de 

2007, dando seguimento ao Programa de Expansão, a UNIFESP 

ampliou seu campo de atuação para outras Áreas do Conhecimento, 

iniciando as atividades dos campi de Diadema nas Áreas das 

Ciências Exatas e da Terra e Engenharias, de Guarulhos com as 

Áreas de Filosofia e Ciências Humanas, e São José dos Campos nas 

Ciências da Computação, ampliando assim, o importante papel que 

a UNIFESP vem desempenhado na formação de profissionais.

Starting in 2005, upon the creation of the campus of Baixada Santista, 

the University’s expansion began, still focusing mainly on Health 

Sciences Courses. However, in 2007, pursuing the Expansion Program, 

UNIFESP increased its field of action into other areas of knowledge, 

with the beginning of the activities at the campi of Diadema, with Exact 

and Earth Sciences and Engineering, Guarulhos, with Philosophy and 

Human Sciences, and São José dos Campos, with Computing Sciences, 

thus broadening the important role that UNIFESP has been keeping in 

professional qualification.
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Instituição | institution: universidade Federal de são Paulo 

Reitor | President: Walter Manna albertoni

Telefone | Phone: 55 11 5576-4177

Fax: 55 11 5576-4313

E-mail: reitoria@unifesp.br

Site: www.unifesp.br

dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment:
fundada em 1933; federalizada em 1956; 1994 se torna universidade
1933 founded; 1956 turned public; 1994 turned into university.

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
pessoa Jurídica de direito público, mantida pelo Governo Federal
Federal Entity of Public Law

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure:
Anual 
Annual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (mestrado e doutorado)
Professional Degree and Post-Graduate (Master and Doctorate)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
4.454 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
9.936 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
1.297 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
906 professores | professors
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universidAde FederAl de sAntA cAtArinA

A Universidade Federal de Santa Catarina (UFSC) foi criada em 18 de dezembro de 1960 pelo 

presidente Juscelino Kubitscheck de Oliveira. A instalação oficial ocorreu no dia 22 de março de 

1962, sob o comando do reitor João David Ferreira Lima, que ficou 10 anos à frente da instituição. 

A UFSC começou no centro da cidade, com oito faculdades e cerca de 800 alunos.

W
The Federal University of Santa Catarina (known as UFSC) is ranked as one of the top  

universities in Brazil, in research, teaching quality and services to the community. It was created in 1960, 

integrating pre-existing schools. In the 1960’s a new campus was established in what was then  

the outskirts of Florianópolis.
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Mais tarde, foi transferida para o bairro Trindade, onde se expandiu 

e permanece até hoje. Os anos 70 marcam a implantação da 

reforma universitária, que substituiu as faculdades por centros 

e departamentos de ensino. No final dessa década praticamente 

dobrou a área construída no campus e começaram os esforços para 

implantação da pesquisa científica e da pós-graduação. A década 

de 80 marcou a inauguração do Hospital Universitário, que hoje 

atende à demanda de todos os municípios de Santa Catarina, 

fazendo mais de 283 mil atendimentos por ano, e as primeiras 

eleições diretas para reitor da UFSC. O período seguinte assistiu a 

consolidação da universidade na formação de mestres e doutores,  

a obtenção de níveis de excelência na pesquisa e produção científica 

e a chegada da educação a distância. 

Com o novo milênio, vêm a expansão dos cursos e dos campi,  

o projeto de interiorização, a internacionalização e a confirmação 

da UFSC como instituição de ponta, condição reconhecida 

dentro e fora do país. Em 2009, a Universidade Federal de Santa 

Catarina abriu suas atividades nos campi de Joinville, Curitibanos 

e Araranguá, oferecendo cursos voltados para as vocações e 

necessidades de cada região atendida.

In the 70’s, along with the national reform in higher education, 

departments and the centers integrating them were created, and the 

first coordinated efforts in research and post-graduate studies were 

started. In the 80’s, as the university kept growing, UFSC opened its 

Hospital, which became one of the most important in the state of Santa 

Catarina. During the following decade, graduate studies and research 

were consolidated, an the University attained new levels of excellence in 

different fields. In the new millennium, more professional degree and 

post-graduate programs have been created, new campuses have been 

established outside Florianópolis, and internationalization is increasing 

rapidly. UFSC is now widely seen as a strong and innovative institution.
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dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 1960

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
pessoa Jurídica de direito público, mantida pelo Governo Federal
Federal Entity of Public Law

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure:
semestral
Semiannual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (especialização, mestrado e doutorado)
Professional Degree and Post-Graduate (Specialization, Master and Doctorate)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
25.737 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
mestrado | Master: 4.388 alunos ativos | active students
especialização | Specialization: 1.942 alunos ativos | active students
doutorado | Doctorate: 2.213 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
4.626 funcionários | employees 

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
1.632 professores | professors

Instituição | institution: universidade Federal de santa Catarina 

Reitor | President: alvaro toubes Prata

Telefone | Phone: 55 48 3721-9320

Fax: 55 48 3721-9840/3234-4069

E-mail: gabinete@reitoria.ufsc.br

Site: www.ufsc.br
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universidAde FederAl de sAntA mAriA

A Universidade Federal de Santa Maria (UFSM), idealizada e fundada pelo Professor Dr. José 

Mariano da Rocha Filho, foi instituída pela Lei n. 3,834-C, 14 de dezembro 1960, solenemente 

instalada em março 1961. A Universidade Federal de Santa Maria, administrada pelo professor 

Clovis Silva Lima – Reitor e pelo professor Felipe Martins Muller – Vice-Reitor, oferece, 

atualmente, cursos, programas e projetos em diversas áreas. 

W
The Federal University of Santa Maria (known as UFSM), idealized and founded by the Professor  

Dr. José Mariano da Rocha Filho, was established by the Law n. 3.834-C, from December 14th 1960, 

solemnly installed on March 18th 1961. The Federal University of Santa Maria, managed by the professor 

Clovis Silva Lima – Rector and by the professor Felipe Martins Muller – Vice-Rector, offers, nowadays, 

courses, programs and projects in several areas. 
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A instituição mantém 66 cursos de graduação que exige a presença 

física, 11 cursos de graduação de longa distância, 66 cursos de Pós-

Graduação permanente (13 programas de doutorado, 40 cursos de 

mestrado e 13 programas de especialização). A área territorial total 

da UFSM é de 1.933,57 hectares, 267.588,30 m2 de que corresponde 

à área construída no Campus, além de 22.259,41 m2, situada no 

centro da cidade. Ele também tem edificações nas cidades de 

Frederico Westphalen e Jaguari, em um total de 21.691,16 m2.  

A UFSM está localizada no centro geográfico do imobiliário do Rio 

Grande do Sul, 290 km de Porto Alegre.  

A cidade de Santa Maria é uma parte principal de um importante 

pólo agrícola e de criação de gado em uma região que ocupa a 

parte centro-oeste do estado. Na cidade, tem sido desenvolvido 

um grande centro de serviços, onde a educação de todos os níveis 

ocupa uma parte vital.

The Institution maintains 66 professional degree courses which 

demands physical attendance, 11 Long-distance professional degree 

courses, 66 permanent post-graduation courses (13 Doctorate programs, 

40 Master programs and 13 Specialization programs). The total 

territorial area of UFSM is of 1,933.57 hectares, 267,588.30 m2 of which 

corresponds to constructed area in the Campus, besides the 22,259.41 m2 

located in the city centre. It also has edifications in the cities of Frederico 

Westphalen and Jaguari, in a total of 21,691.16 m2. The UFSM is 

located at the geographic centre of the estate of Rio Grande do Sul, 290 km 

away from Porto Alegre. 

The city of Santa Maria is a main part of an important agricultural and 

breeding region which occupies the centre-west part of the Estate. In the 

city, has been developed a major centre of services, where the education of 

all levels occupies a vital part. 
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Instituição | institution: universidade Federal de santa Maria 

Reitor | President: Clovis silva Lima

Telefone | Phone: 55 55 3220-8101

Fax: 55 55 3220-8001

E-mail: gabinete@adm.ufsm.br

Site: www.ufsm.br

dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 1960

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
pessoa Jurídica de direito público, mantida pelo Governo Federal
Federal Entity of Public Law

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure:
semestral
Semiannual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (mestrado e doutorado)
Professional Degree and Post-Graduate (Master and Doctorate)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
16.116 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
3.614 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
2.642 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
19.732 professores | professors
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universidAde FederAl de serGipe

A Universidade Federal de Sergipe (UFS) é a instituição pioneira para a educação em graduação 

e pós-graduação no Estado de Sergipe com quatro campi: São Cristóvão, Aracaju (Hospital 

Universitário), Itabaiana e Laranjeiras.

W
The Federal University of Sergipe (known as UFS) is a pioneer institution for undergraduation 

and post graduation education in State of Sergipe with four campi: São Cristóvão, Aracaju 

(teaching hospital), Itabaiana and Laranjeiras. 
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Está em construção o quinto campus com financiamento parcial do 

Governo do Estado de Sergipe no Município de Lagarto – o campus 

da Saúde. Há 93 opções de cursos com 17.058 estudantes. Para o 

ensino a distância, a UFS oferece programas de graduação em 15 

municípios em Sergipe com 5.431 estudantes. O pessoal acadêmico 

é constituído por 955 docentes permanentes. Para o pessoal 

administrativo há 1.188 técnicos. 

Has been under construction the fifth Campus which has a partial 

financial support from Governor of Sergipe in Lagarto Municipality – 

The Health Campus. There are a total of 93 course options with 17,058 

students. For distance learning, UFS offers professional degree programs 

in 15 municipalities in Sergipe with 5,431 students. The academic staff is 

constituted by 955 academic staff as permanent position.  

For administrative staff there are 1,188 technicians.
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Instituição | institution: universidade Federal de sergipe 

Reitor | President: Josué Modesto dos Passos subrinho

Telefone | Phone: 55 79 2105-6408/ 6512

Fax: 55 79 2105-6474

E-mail: reitor@ufs.br

Site: www.ufs.br

dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 1969

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
pessoa Jurídica de direito público, mantida pelo Governo Federal
Federal Entity of Public Law

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure:
semestral
Semiannual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (mestrado e doutorado)
Professional Degree and Post-Graduate (Master and Doctorate)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
22.636 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
1.965 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
1.188 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
1.265 professores | professors
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universidAde FederAl de uberlândiA

A Universidade Federal de Uberlândia (UFU) é uma das maiores universidades públicas federais 

de Minas Gerais. Foi inicialmente autorizada a funcionar em 14 de agosto de 1969 e se tornou 

uma universidade federal em maio de 1978.

W
The Federal University of Uberlandia (known as UFU) is one of the largest public universities in the 

state of Minas Gerais. It was initially authorized to operate on August 14, 1969 and became a federal 

university in May 1978.
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A UFU oferece cinquenta e dois cursos de graduação, dois 

programas de graduação à distância, vinte e seis programas de 

mestrado e quatorze de doutorado, distribuídos nas diferentes áreas 

do conhecimento e, ainda, suas unidades especiais oferecem o 

ensino fundamental e o ensino técnico de nível médio. A excelência 

das atividades da UFU é confirmada pelos ótimos resultados que 

são obtidos nos diferentes processos de avaliação realizados pelos 

organismos governamentais.

A comunidade UFU é hoje constituída por aproximadamente 

23.000 estudantes matriculados nos diferentes cursos de graduação, 

pós-graduação, ensino fundamental, educação profissional de nível 

técnico e ensino de línguas estrangeiras, cerca de 1.300 professores 

e 3.300 funcionários técnico-administrativos. A universidade 

também é proprietária do maior hospital público do interior 

mineiro, o Hospital das Clínicas de Uberlândia.

UFU offers 50 professional degree courses, 2 distance professional degree 

programs, 26 masters programs and 14 PhD courses, distributed in 

different areas of knowledge. Also, its special units offer basic education 

and higher technical level. The excellency in UFU’s activities is 

confirmed by great results obtained from different evaluation processes in 

government exams.

The UFU community today comprises approximately 23,000 students 

enrolled in various professional degree and post-graduate courses, 

professional education and technical teaching of foreign languages; 

about 1,300 teachers and 3,300 administrative personnel. The university 

also owns one of the largest public hospitals in Minas Gerais, the 

Clinical Hospital of Uberlândia.
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dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 1969

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
pessoa Jurídica de direito público, mantida pelo Governo Federal
Federal Entity of Public Law

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure: 
2 semestres acadêmicos de fevereiro a 1ª semana de julho e de agosto a dezembro. 
2 academic semesters, from February through the 1st week of July and from August through December.

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-graduação (mestrado, doutorado, stricto sensu e latu sensu)
Professional Degree and Post-Graduate (Master, Doctorate, Stricto Sensu and Latu Sensu)

n° de alunos de Graduação | Number of undergraduate students:
15.525 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of graduate students:
6.566 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
3.283 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
1.401 professores | professors

Instituição | institution: universidade Federal de uberlândia

Reitor | President: dr. alfredo Júlio Fernandes neto

Telefone | Phone: 55 34 3239-4812

Fax: 55 34 3231-4300

E-mail: reitoria@ufu.br

Site: www.ufu.br



universidAde FederAl de viçosA



universidAde FederAl de viçosA

A Universidade Federal de Viçosa, criada em 1922 e inaugurada em 1926, originou-se da Escola 

Superior de Agricultura e Veterinária, oferecendo o curso superior de Agricultura.

W
The Universidade Federal de Viçosa originated from the School of Agriculture and Veterinary Medicine 

(known as ESAV) created in 1922 and was inagurated in 1926 offering vocational agricultural courses at 

two levels: basic and intermediary.
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Em 1948, foi transformada em Universidade Rural do Estado de 

Minas Gerais.  

Graças a sua sólida base e seu bem estruturado desenvolvimento, 

a Universidade adquiriu renome em todo País, o que motivou o 

Governo federalizá-la, em 1969, com o nome de Universidade 

Federal de Viçosa.

In 1928, undergraduate courses in Agriculture and Veterinary Medicine 

were offered. In 1948, the orientation of the School was significantly 

changed and it became the Minas Gerais State Agricultural University, 

which consisted of the School of Agriculture, School of Veterinary 

Medicine, School of Home Economics, the Post-Graduate Program, the 

Research and Experimentation Service and the Extension Service. In 

1964, the School of Forestry was added.

Due to its solid base and well structured development, the University has 

gained national and international reputation, motivating the Federal 

Government to convert into a federal institution. 

The University has countless reasons to be proud of its work, struggle and 

success from the past and the present. It is, therefore, really strong and 

prepared for the future, ready to offer solutions that effectively help Brazil 

endure, with confidence and dignity, all adverse conditions foreseen in the 

worldwide scenery.
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dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 1926

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
pessoa Jurídica de direito público, mantida pelo Governo Federal
Federal Entity of Public Law

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure:
semestral
Semiannual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (mestrado, doutorado, estágio de pós-doutorado, lato sensu e stricto sensu)
Professional Degree and Post-Graduate (Master, Doctorate, Post-Doctorate Internship, Lato Sensu and Stricto Sensu)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
11.196 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
mestrado | Master: 1.477 alunos ativos | active students
doutorado | Doctorate: 1.034 alunos ativos | active students
pós-doutorado | Post-Doctorate: 46 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
2.332 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
881 professores | professors

Instituição | institution: universidade Federal de viçosa

Reitor | President: Luiz Cláudio Costa

Telefone | Phone: 55 31 3899-1796

Fax: 55 31 3899-2108

E-mail: reitoria@ufv.br

Site: www.ufv.br
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universidAde FederAl do Abc

Localizada na região do ABC, a Universidade Federal do ABC (UFABC) foi criada para contribuir 

direta e indiretamente com a educação integral do povo brasileiro, fazer avançar o conhecimento 

nas áreas das engenharias, das ciências da natureza, matemática, computação e das ciências 

humanas e atender a demandas técnicas dos setores empresariais e da administração pública.

W
Located in the ABC area, the Federal University of ABC (known as UFABC) was created to contribute 

directly and indirectly to the complete education of Brazilian people, to provide knowledge advance in the 

nature sciences, engineering, mathematics, computation and human sciences areas, and to attend the 

requests of the production area and public administration.
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Sua graduação é feita em duas fases independentes; na primeira 

parte, todos os alunos estudam ao menos três anos num curso 

chamado “BC&T” (Bacharelado em Ciência e Tecnologia), que dá 

a eles uma preparação para todas as áreas em ciência e tecnologia. 

É um curso interdisciplinar sem barreiras departamentais, 

estimulando seus alunos a decidirem sobre seus próprios destinos. 

No processo pedagógico, privilegia-se o exercício da criatividade 

em lugar da atitude passiva de simples absorção de conhecimento. 

A UFABC tem ainda como parte de sua missão abrir novas vias 

na grande aventura da investigação científica e tecnológica, sem 

fronteiras, aplicando-se na busca incessante da descoberta dos

segredos da natureza, na invenção de novas tecnologias e na 

crítica racional rigorosa a que deve estar submetida toda produção 

intelectual universitária. Ela também considera fundamental 

a abertura para a sociedade como um todo, contribuindo para 

melhorar o bem-estar social tanto material quanto intelectual.

Its undergraduation degree is made in two independent phases; in 

the first part all students study at least three years in a course named 

“BC&T” (Bachelor in Science and Technology), that prepares them for all 

areas in science and technology. It is an interdisciplinary course with no 

department barriers, encouraging its students to make choices and decide 

about their own destinies. The pedagogical process favours the exercise 

of creativity instead of the passive attitude of knowledge acquiring. The 

UFABC also has as a mission to open new ways in the great adventure 

of scientific and technological research, without frontiers, applied to the 

endless search of discovering the secrets of nature, to the invention of new 

technologies and to the rational criticism that all university intellectual 

production should be submitted to. It also considers to be fundamental 

the wide opening for the society, contributing for the material and 

intellectual welfare.
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dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 2006

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
pessoa Jurídica de direito público, mantida pelo Governo Federal
Federal Entity of Public Law

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure:
trimestral | Trimestral

níveis de Formação | Levels of training:
pré-Graduação e pós-Graduação (mestrado e doutorado)
Undergraduate and Post-Graduate (Master and Doctorate)

n° de alunos de Pré-Graduação | Number of Undergraduate students:
2.725 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
233 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
228 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
275 professores | professors

Instituição | institution: Fundação universidade Federal do abC

Reitor | President: adalberto Fazzio

Telefone | Phone: 55 11 4437-8400

Fax: 55 11 4437-8495

E-mail: reitoria@ufabc.edu.br

Site: www.ufabc.edu.br
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universidAde FederAl do AmApá

A Universidade Federal do Amapá (UNIFAP) foi instituída em março de 1990 e entrou em 

funcionamento em 1991 com 08 (oito) cursos de graduação. Como primeira e única Instituição 

Federal de Ensino Superior no Estado, a Unifap persegue a sua missão de bem servir, traçando 

metas que estão de acordo com a sua capacidade efetiva para alcançá-las.

W
Amapá Federal University (known as UNIFAP), was created im March 1990 and sarted towork in 1991 

with 08 (eight) Professional Degree courses. As the first and only Federal Institution of superior teaching in 

Amapá, Unifap follws its mission of serving well, aiming goals according to its real capacity to achieve them.
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Primeiro criar e disseminar os cursos de graduação pelos 

municípios, através dos pólos e dos centros acadêmicos de ensino, 

tarefa esta, geradora de novas demandas, dentre as quais, pessoal 

mais qualificado, com titulação mais elevada, especialização, 

mestrado e doutorado.

A Unifap se encontra em permanente esforço para fazer progredir 

a pesquisa e a extensão enquanto atividades próprias e inalienáveis 

no processo de formação de pessoal de nível superior. Em virtude 

disso, a universidade vem realizando grandes obras e adquirindo 

modernos equipamentos laboratoriais, bem como aumentando o 

acervo da Biblioteca Central, a fim de progredir o nível de qualidade 

do ensino da Instituição.

First of all, create and disseminate professional degree courses through 

cities and teachinf centers, a task that generates new demands, a mong 

which better qualified personnel, whit higher titles (Especialization,  

MD PHD).

Unifap is in permanent effort to improve its research and extension 

areas as inherent activities in the process of forming people of high 

qualification. Due to that, Unifap has been raising great buildings and 

acquiring modern lab equipment so as to improve its teaching quality.
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Instituição | institution: Fundação universidade Federal do amapá

Reitor | President: José Carlos tavares Carvalho

Telefone | Phone: 55 96 3312-1702/1703/1704

Fax: 55 96 3312-1704

E-mail: reitor@unifap.br

Site: www.unifap.br

dados

ano de Fundação | Year of Establishment: 1990

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
pessoa Jurídica de direito público, mantida pelo Governo Federal
Federal Entity of Public Law

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure:
semestral
Semiannual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (mestrado e doutorado)
Professional Degree and Post-Graduate (Master and Doctorate)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
4.480 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
149 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
210 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
214 professores | professors



universidAde FederAl do AmAzonAs



universidAde FederAl do AmAzonAs

A história da Universidade Federal do Amazonas (UFAM) começa no dia 17 de janeiro de 

1909 quando a primeira faculdade brasileira foi fundada em Manaus com o nome de “Escola 

Universitária Livre de Manáos”. A universidade passou por inúmeras mudanças em seu nome e 

estrutura e finalmente no dia 29 de junho de 2002 foi oficialmente denominada “Universidade 

Federal do Amazonas (UFAM).

W
The story of the Federal University of Amazonas (known as UFAM) starts on January 17, 1909 when the 

first Brazilian University was founded in Manaus and named Ëscola Universitária Livre de Manáos”. 

It went through several changes in its name and structure and finally, on June 20th, 2002, it was officially 

named Universidade Federal do Amazonas (UFAM). 
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A UFAM está localizada na maior área verde urbana preservada do 

país. A área do campus é de aproximadamente 6.000.000,00 m2 

com uma variedade imensa de vegetação, diferentes espécies de 

animais e vários cursos d’água.

Possui 96 cursos de graduação e 23.941 estudantes somente na 

capital. Atualmente tem 32 cursos de Mestrado e 8 de Doutorado 

com 2.400 alunos, além de vários cursos de especialização. Seu 

corpo docente é composto de 1020 professores. Tem 159 grupos de 

pesquisa e 343 projetos.

Está presente no interior do Amazonas em cinco cidades. Coari, 

Parintins, Humaitá, Benjamin Constant e Itacoatiara. Cada campus 

oferece 6 cursos de graduação, exceto Parintins que tem 7 cursos. 

Há projetos de extensão e pesquisa que beneficiam a população.

A UFAM tem inúmeros acordos de cooperação com instituições 

nacionais e internacionais e participa de Programas de Mobilidade 

no Brasil e no Exterior.

UFAM is located in the largest urban greenspace in the country.  

Its campus has approximately 6.000.000 m2 with a great variety of flora 

and fauna and several unpolluted water springs. It has 96 professional 

degree programs and 23.940 students, distributed over six Campuses in 

Manaus and the interior of the State. It has 32 Master’s Courses, 8 doctoral 

courses with 1.220 students and several Specialization Courses offered 

annually. It has 1020 professors, 159 research groups and 343 projects.

UFAM has five campuses outside Manaus in the interior of the state 

of Amazonas: Coari, Parintins, Humaitá, Benjamin Constant and 

Itacoatiara. Each campus offers 6 professional degree courses, except 

Parintins which has 7. They also have extension and research programs 

that benefit the population.

UFAM has agreements with National and International Institutions 

and exchange programs with several institutions all over the world. 
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Instituição | institution: universidade Federal do amazonas

Reitor | President: Márcia Perales Mendes silva

Telefone | Phone: 55 92 3345-4312

Fax: 55 92 3345-4312

E-mail: gabinete@ufam.edu.br

Site: www.ufam.edu.br

dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 1909

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
pessoa Jurídica de direito público, mantida pelo Governo Federal
Federal Entity of Public Law

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure:
semestral
Semiannual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (especialização, mestrado e doutorado)
Professional Degree and Post-Graduate (Specialization, Master and Doctorate)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
23.940 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
1.219 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
1.552 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
1.062 professores | professors
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universidAde FederAl do ceArá

A Universidade Federal do Ceará (UFC) é reconhecida como uma das melhores instituições 

federais de ensino superior do Brasil e representa um importante patrimônio científico e cultural 

do povo cearense. Seus cursos se distribuem em quatro centros (Ciências, Ciências Agrárias, 

Ciências Humanas, Tecnologia), cinco faculdades (Direito; Educação; Economia, Administração, 

Atuárias e Contabilidade; Farmácia, Odontologia e Enfermagem; Medicina) e dois institutos 

(Ciências do Mar e Cultura e Arte), em Fortaleza, e três campi no interior (Cariri, Quixadá, Sobral).

W
The Universidade Federal do Ceará (known as UFC) is recognized as one of the best federal institutions 

of higher education in Brazil and represents an important scientific and cultural heritage of Ceará’s 

people. Its programs are distributed among four centers (Science, Agricultural Sciences, Human Sciences, 

and Technology), five colleges (Law; Education; Economics, Administration, Actuarial Sciences, and 

Accounting; Pharmacy, Dentistry, and Nursing; and Medicine) and two institutes (Sea Sciences and 

Culture and Art) in Fortaleza, and three campi in the countryside (Cariri, Quixadá, Sobral).
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A UFC possui 1.608 docentes, dos quais 1.044 são doutores e 

426, mestres. O corpo técnico-administrativo se compõe de 3.450 

membros, havendo também 803 funcionários com contrato 

temporário.

Atualmente, são ofertados 89 cursos de graduação, 100 de 

especialização, 60 de mestrado e 32 de doutorado. No todo, 

há 27.828 alunos, estando 23.991 matriculados em cursos de 

graduação e 3.837, em cursos de pós-graduação.

As atividades de pesquisa, normalmente organizadas em 

grupos de pesquisa, que atualmente somam 247, são realizadas 

principalmente pelos departamentos acadêmicos, pelas fazendas 

experimentais, pelo Laboratório de Oceanografia, pelo Laboratório 

de Produtos Naturais, pelo Parque de Desenvolvimento Tecnológico 

(PADETEC) e por vários outros laboratórios.

The UFC has 1,608 faculty members. From that total, 1,044 hold a PhD 

degree and 426, a master’s degree. The technical and administrative staff 

is composed of 3,450 members, and there are also 803 outsourced service 

providers.

89 professional degree programs, 100 lato sensu programs, 60 master’s 

programs and 32 PhD programs are currently offered. There is a total 

enrollment of 27,828 academic students – 23,991 enrolled in professional 

degree courses and 3,837 in post-graduate courses.

Research activities are often organized in research groups, which 

currently sum into 247, and are mainly carried out by the academic 

departments, experimental farm stations, the Laboratory of Ocean 

Science, the Laboratory of Natural Products, the Technological 

Development Center (PADETEC), and dozens of other laboratories.
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dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 1954

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
pessoa Jurídica de direito público, mantida pelo Governo Federal
Federal Entity of Public Law

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure:
semestral
Semiannual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-graduação (mestrado, doutorado e lato sensu)
Professional Degree and Post-Graduate (Master, Doctorate and Lato Sensu)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
23.991 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
mestrado | Master: 2.252 alunos ativos | active students
doutorado | Doctorate: 1.005 alunos ativos | active students
latu sensu: 580 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
3.450 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
1.608 professores | professors

Instituição | institution: universidade Federal do Ceará

Reitor | President: Jesualdo Pereira Farias

Telefone | Phone: 55 85 3366-7300

Fax: 55 85 3366-7308

E-mail: reitor@ufc.br

Site: www.ufc.br
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universidAde FederAl do espírito sAnto

A Universidade Federal do Espírito Santo (UFES) é principal instituição de ensino superior do 

Estado do Espírito Santo e uma das mais conceituadas do País. Criada em 1954, a instituição foi 

federalizada em 1961 pelo então presidente da República Juscelino Kubitschek.

W
The Federal University of Espirito Santo (known as UFES) is the main institution of higher education 

in the State of Espirito Santo, in Brazil. Founded in 1954, the institution was federalized in 1961 by 

President Juscelino Kubitschek.
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A UFES possui quatro campi universitários, sendo dois na capital, 

o de Goiabeiras e Maruipe; e dois no interior, nos municípios de 

Alegre e São Mateus. A instituição oferece 80 cursos de graduação 

e possui em seus quadros 1.200 professores; 2.600 servidores 

técnicos; 14 mil alunos matriculados nos cursos de graduação 

presencial e 3 mil na modalidade à distância, e 1400 alunos de 

pós-graduação. A UFES possui o Hospital Universitário Cassiano 

Antônio de Moraes, a maior instituição de saúde do Espírito Santo, 

sendo referência em diversas especialidades médicas. O seu sistema 

universitário de bibliotecas possui o maior acervo bibliográfico do 

Estado, com cerca de 200 mil livros. Na pós-graduação a UFES 

oferece 38 cursos de mestrado e 12 de doutorado, nas mais diferentes 

áreas do conhecimento. Seu teatro é o maior e mais moderno do 

Espírito Santo, com capacidade para 800 lugares. Cerca de 600 

mil moradores dos 78 municípios capixabas são contemplados 

pela extensão universitária, por meio de projetos, programas, 

eventos, cursos e serviços, reafirmando a missão da UFES de estar 

permanentemente vinculada à comunidade onde atua.

UFES possesses four campi: two in the capital of the State – Vitoria 

(Goiabeiras and Maruipe); and two in the interior (Alegre and São 

Mateus). The institution offers 80 professional degree courses and 50 

postgraduate degrees (38 MSc by research and 12 Doctorates). UFES 

has 1237 lecturers, 2.600 administrative staff, 16.000 professional 

degree students and 1.400 post-graduate students. UFES possesses the 

Academic Hospital Cassiano Antonio de Moraes, the largest institution 

of health of Espirito Santo, which is considered to be a reference center 

in several medical specialties. The academic system of libraries possesses 

200 thousand books. In addition, UFES holds the largest and more 

modern theater of the Espirito Santo, with 800 seats. Approximately 

600.000 residents of the 78 municipal districts of Espirito Santo are 

contemplated by the academic actions of extension of UFES, through 

projects, programs, events, courses and services, reaffirming the mission 

of UFES of being permanently connected to the community.
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dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 1954

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
pessoa Jurídica de direito público, mantida pelo Governo Federal
Federal Entity of Public Law

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure:
semestral
Semiannual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (especialização, mestrado e doutorado)
Professional Degree and Post-Graduate (Postgraduate taught courses, MSc by Research and Doctorate)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
16.939 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
mestrado | MSc by Research: 1.253 alunos ativos | active students
doutorado | Doctorate: 207 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
2.601 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
1.240 professores | lecturers

Instituição | institution: universidade Federal do espírito santo

Reitor | President: rubens sergio rasseli

Telefone | Phone: 55 27 4009 2770

Fax: 55 27-4009 2818

E-mail: reitor@reitoria.ufes.br

Site: www.ufes.br



universidAde FederAl do estAdo do rio de JAneiro



universidAde FederAl do estAdo do rio de JAneiro

A Universidade Federal do Estado do Rio de Janeiro (UNIRIO) foi criada em 05 de junho de 1979, 

pelo Decreto Lei n. 6.655. Sua origem deu-se no ano de 1969, data de criação da Federação das 

Escolas Isoladas do Estado da Guanabara (FEFIEG), que reuniu estabelecimentos isolados  

de ensino superior. 

W
The Federal University of Rio de Janeiro (known as UNIRIO) was established on June 05 1979,  

by Decree-Law 6655. Its origin was given in 1969, when was created the Federation of Isolated Schools 

from the State of Guanabara (known as FEFIEG) and the isolated establishments  

of higher education were joined together.
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Assim, integraram-se a Escola Central de Nutrição, a Escola de 

Enfermagem Alfredo Pinto, o Conservatório Nacional de Teatro, 

o Instituto Villa-Lobos, a Fundação Escola de Medicina e Cirurgia 

do Rio de Janeiro e o Curso de Biblioteconomia da Biblioteca 

Nacional. Em 1975, a Federação passou a chamar-se Federação das 

Escolas Federais Isoladas do Estado do Rio de Janeiro (FEFIERJ). 

Dois anos após, foram incorporados o Curso Permanente de 

Arquivo, do Arquivo Nacional, e o Curso de Museus, do Museu 

Histórico Nacional. Em 1979, a UNIRIO foi institucionalizada 

oferecendo oito graduações com a experiência de muitas décadas. 

Hoje, a Instituição tem 21 graduações e nove programas de pós-

graduação. Em 2010, a UNIRIO oferecerá dez novos cursos de 

graduação. São eles: Ciências Ambientais, Filosofia, Engenharia de 

Produção, Letras, Licenciatura em Biblioteconomia, Licenciatura 

em Letras, Licenciatura em Matemática, Licenciatura em Ciências 

da Natureza, Licenciatura em Filosofia e Serviço Social. O curso de 

Ciências Ambientais é o primeiro curso de bacharelado na área a ser 

oferecido no País.

Two years later, were incorporated the Permanent Archival Course from 

the National Archives and the Museum Course from National Historical 

Museum. In 1979, UNIRIO was institutionalized offering 8 professional 

degree courses after a experience of many decades. Today, the institution 

has 21 professional degree courses and 9 post-graduation programs.  

In 2010, UNIRIO will offer 10 new professional degree courses. They are: 

Environmental Sciences, Philosophy, Industrial Engineering, Letters, 

Library Science Degree, Masters Degree in Liberal Arts, Degree in 

Mathematics, Degree in Natural Sciences, Graduate in Social Work.  

The course of Environmental Sciences is the first bachelor’s degree in the 

area to be offered in the country.
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Instituição | institution: universidade Federal do estado do rio de Janeiro

Reitor | President: Prof.ª Malvina tania tuttman

Telefone | Phone: 55 21 2542-7351 / 55 21 2542-7350

Fax: 55 21 2542-5537

E-mail: reitora@unirio.br

Site: www.unirio.br

dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 1979

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
pessoa Jurídica de direito público, mantida pelo Governo Federal
Federal Entity of Public Law

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure: 
semestral
Semiannual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (mestrado e doutorado)
Professional Degree and Post-Graduate (Master and Doctorate)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
7.308 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
mestrado | Master: 1.059 alunos ativos | active students
mestrado profissionalizante | Professional Master: 385 alunos ativos | active students
doutorado | Doctorate: 225 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
1.077 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
1.997 professores | professors
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universidAde FederAl do mArAnhão

A Universidade Federal do Maranhão (UFMA) tem origem na antiga Faculdade de Filosofia de São 

Luís (1953). A iniciativa de fundação da Escola de Ensino Superior partiu da Academia Maranhense 

de Letras, da Fundação Paulo Ramos e da Arquidiocese da Capital. 

W
The Federal University of Maranhão (known as UFMA) originated from the old “Faculdade de Filosofia 

de São Luís” (São Luis Philosophy College) (1953). The initiative of founding the Undergraduate School 

came from the “Academia Maranhense de Letras” (Maranhense Academy of Letters), from the Paulo 

Ramos Foundation and from the City Archdiocese. 
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A UFMA passou a integrar a Sociedade Maranhense de Cultura 

Superior (1956), com o intuito de proporcionar à sociedade um 

espaço cultural e de criar uma Universidade Católica. Em 1958,  

a Universidade foi criada e reconhecida pela União em 1961 com o 

nome de Universidade do Maranhão. O Governo Federal, atendendo 

a proposta do então Arcebispo e Chanceler da Universidade, 

Dom José Delgado, criou em 1966 a Fundação Universidade do 

Maranhão (FUM), agregando as Faculdades de Direito, Farmácia, 

Odontologia e Ciências Econômicas.

Hoje a UFMA é uma Universidade com cursos superiores de 

graduação em todas as três principais áreas (humanas, médicas e 

exatas), cursos de mestrado e doutorado, além de possuir produção 

científica de qualidade através de artigos científicos, projetos 

com empresas da região, ações universitárias na comunidade e 

intercâmbios acadêmicos internacionais com diversos países. 

The Federal University of Maranhão started integrating the 

“Sociedade Maranhense de Cultura Superior” (Maranhense Society 

of Undergraduate Culture) (1956), aiming at providing the society 

with a cultural venue, and founding a Catholic University. In 1958, 

the University was created, and acknowledged as such by the Union 

in 1961 under the name of Universidade do Maranhão. The federal 

government, asnwering to the proposal of the Archbishop and President 

of the University at that time, Don José Delgado, created the “Fundação 

Universidade do Maranhão” (FUM) in 1966, congregating the Colleges 

of Law, Pharmacy, Dentistry and Economics. 

Today, the Federal University of Maranhão is a university offering 

professional degree courses in the three main areas of knowledge 

(humanities, health and science), master courses and a doctorate 

program, as well as qualified scientific production in the form of scientific 

papers, projects in partnership with enterprises in Maranhão, services 

and actions to the community and academic exchange programs with 

several countries.
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dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 1966

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
pessoa Jurídica de direito público, mantida pelo Governo Federal
Federal Entity of Public Law

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure: 
semestral
Semiannual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (especialização, mestrado e doutorado)
Professional Degree and Post-Graduate (Specialization, Master and Doctorate)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
13.442 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
2.468 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
1.537 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
1.132 professores | professors

Instituição | institution: Pontifícia universidade Federal do Maranhão

Reitor | President: natalino salgado Filho

Telefone | Phone: 55 98 3301-8000

Fax: 55 98 3301-8004

E-mail: reitoria@ufma.br

Site: www.ufma.br



universidAde FederAl do mAto Grosso



universidAde FederAl do mAto Grosso 

A Universidade Federal de Mato Grosso (UFMT) ocupa lugar de destaque entre as 

instituições federais de ensino superior do País. Criada em 10 de dezembro de 1970, seu 

campus central começou a ser construído no início daquela década e é um dos locais mais 

visitados da Capital, Cuiabá.

W
Created in 10th of December, 1970, nowadays the Federal University of Mato Grosso (known as UFMT) 

occupies a prominent position among Brazilian federal institutions of higher education. 

Its main campus started being built at the beginning of that decade and  it is one of the most visited places 

of Cuiabá, the capital city of Mato Grosso.
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A expansão quantitativa e qualitativa da UFMT faz dela a mais 

abrangente instituição de ensino superior no Estado atendendo 

aproximadamente 17 mil alunos em todas as regiões de Mato 

Grosso, um território com mais de 900 mil quilômetros quadrados. 

Implantada em uma região de rica biodiversidade abrangendo 

Pantanal, Amazônia, Araguaia e Cerrado e três grandes bacias 

hidrográficas, a UFMT representa inesgotável campo de pesquisa 

para a produção do conhecimento.

Além de Cuiabá, mais quatro cidades têm campi da UFMT: 

Rondonópolis, no Sul; Sinop, ao Norte, e Pontal do Araguaia e Barra 

do Garças, no Leste do Estado. Atualmente está, também, em 13 polos 

de formação a distância, abrangendo todas as regiões de Mato Grosso 

e, em 2009, iniciou um projeto ousado e pioneiro: a formação, a 

distância, de professores brasileiros que residem no Japão.

The Federal University of Mato Grosso (UFMT) is located in Brazilian 

Middle-West region. This is a very rich region in terms of biodiversity, 

which includes the Pantanal, the Amazon Forest, the Araguaia River, 

the Cerrado, and three big hydrographic basins, and, thus, it represents a 

wide field of research for the production of knowledge.

UFMT is present in all regions of Mato Grosso, a territory with more 

than 900 thousand square kilometers. Besides Cuiabá, four other cities 

have UFMT campuses: Rondonópolis, in the South of the State; Sinop, 

in the North; and Pontal do Araguaia and Barra do Garças, in the East. 

At present, UFMT has 13 distance education centers, covering all regions 

of Mato Grosso.

Owing to its quantitative and qualitative growth, UFMT is the biggest 

higher education institution in the state of Mato Grosso: the courses it 

offers are taken by about 17 thousand students. Besides being a pioneer 

in the field of distance education, offering pedagogy courses, UFMT has 

recently started a new and bold project: a pedagogy course for Brazilian 

teachers who live in Japan.
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dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 1970

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
pessoa Jurídica de direito público, mantida pelo Governo Federal
Public law juridical person kept by the Federal Government

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure:
Anual
Annual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-graduação (mestrado e doutorado)
Professional degree and post-graduate courses (master´s degree and doctorate)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
17.930 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
811 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
1.603 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
1.226 professores | professors

Instituição | institution: universidade Federal do Mato Grosso

Reitor | President: Maria Lúcia Cavalli neder

Telefone | Phone: 55 65 3615-8301

Fax: 55 65 3628-1219

E-mail: reitora@ufmt.br

Site: www.ufmt.br
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universidAde FederAl do pArá

A Universidade Federal do Pará (UFPA) é uma instituição federal de ensino superior, subordinada 

ao Ministério da Educação, localizada na Região Amazônica. Foi fundada em Julho de 1957,  

e desde então tem sido o maior centro universitário da região Norte do Brasil.

W
The Federal University of Pará (known as UFPA) is a federal higher education institution, subordinated 

to the Ministry of Education, located in the Amazon Region, northern Brazil. It was founded in July 

1957, and since then has been the leading university center of the North region of Brazil.
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Com 10 campi distribuídos em várias regiões do Estado, o campus 

de Belém, na capital do Estado é o que apresenta a maior estrutura 

para atender à demanda de 30.297 estudantes matriculados nos 98 

cursos de graduação (licenciaturas e bacharelados) oferecidos pelos 

seus 12 institutos responsáveis pela coordenação das faculdades. 

São ofertados também cursos de especialização, mestrado e 

doutorado pelos 131 programas de pós-graduação da UFPA. A cidade 

universitária Prof. José da Silveira Netto, localizada em Belém, às 

margens do rio Guamá, ocupa uma área de 450 hectares e é dividida 

em quatro setores: setor I – Básico; setor II – Profissional; setor III 

– Esportivo e setor IV – Saúde.

UFPA has several campuses spread all over the State of Pará. The 

campus of Belém hosts around 30.297 professional degree students, 

attending 98 courses offeredby 12 institutes. The university also offers 

131 post-graduate programs (specialization, master and doctorate 

courses).The main campus in Belém is called Cidade Universitária 

Prof. José da Silveira Netto and occupies 450 ha, dividedin four sectors: 

Sector 1: Basic; Sector II: Professional; Sector III: Leisure & Sports; and 

Sector IV: Health.
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dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 1957

Personalidade Jurídica | Type of Institution:
pessoa Jurídica de direito público, mantida pelo Governo Federal
Federal Entity of Public Law

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure:
semestral
Semiannual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (especialização, mestrado e doutorado)
Professional Degree and Post-Graduate (Specialization, Master and Doctorate)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:

30.297 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
especialização | Specialization: 3.407 alunos ativos | active students
mestrado | Master: 1.629 alunos ativos | active students
doutorado | Doctorate: 545 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
2.454 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
1.858 professores | professors

Instituição | institution: universidade Federal do Pará

Reitor | President: Carlos edilson de almeida Maneschy

Telefone | Phone: 55 31 91 3201-7000

Fax: 55 91 3201-7000

E-mail: reitoria@ufpa.br

Site: www.ufpa.br



universidAde FederAl do pArAná



universidAde FederAl do pArAná

UFundada em 1912, a Universidade Federal do Paraná (UFPR) é a mais antiga universidade 

brasileira. Seu prédio histórico, inaugurado em 1915 tornou-se recentemente o símbolo oficial da 

cidade de Curitiba, capital do Estado do Paraná. 

W
Founded in 1912, the Federal University of Paraná (known as UFPR) is the oldest Brazilian University. 

The UFPR’s historical building, inaugurated in 1915 became recently the official symbol of the city of 

Curitiba, capital of Paraná State.
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A UFPR possui diferentes campi na cidade de Curitiba, e em 

outras cidades do Estado do Paraná, incluindo hospitais e fazendas 

experimentais. Ela está organizada em doze setores, cinco 

hospitais, quatro museus, cinco institutos especializados, além de 

vários laboratórios experimentais e centros de difusão científica 

e cultural. Abrange todas as áreas da atividade humana e oferece 

aproximadamente 88 cursos de graduação, com uma média de 4 mil 

alunos formados anualmente. Atualmente a UFPR conta com um 

corpo de graduação e pós-graduação de cerca de 28.000 pessoas 

e oferece cursos de pós-graduação em Agricultura, Ciências 

Biológicas, Exatas, Terra, Saúde, Humanas e Sociais, Engenharia, 

Lingüística, Línguas, Literatura e Artes. 

Para estudos de pós-graduação, a universidade oferece cerca de 

120 cursos profissionais (Lato Sensu), 55 cursos de Mestrado e 36 

cursos em nível de doutorado. Os níveis de Mestrado e Doutorado 

têm como objetivo desenvolver recursos humanos altamente 

qualificados focado no ensino, pesquisa e desenvolvimento 

científico e tecnológico. Cursos Lato Sensu são direcionados ao 

treinamento profissional e conferem certificado de especialista. 

UFPR has different campi in the city of Curitiba and in other regions of 

the State of Parana, including hospitals and experimental farms.  

It is organized with twelve learning and research sectors, five hospitals, 

four museums, five specialized institutes, besides multiple experimental 

laboratories and centers of scientific and cultural diffusion.  

It comprises all areas of the human activity and offers approximately 88 

undergraduate degrees, with an average of 4 thousand students graduated 

annually. Nowadays UFPR is home to a diverse undergraduate and 

graduate  students  body of nearly 28,000 persons. UFPR offers graduate 

courses in Agriculture, Biological, Exact and Earth Sciences, Health 

Sciences, the Humanities and Social Sciences, Engineering, Linguistics, 

Languages, Literature and Arts.

For graduate studies, the University offers about 120 professional 

courses (Lato Sensu), 55 Master level courses, and 36 PhD level courses. 

Masters and Doctoral levels aim to develop highly qualified human 

resources focused on teaching, research and scientific and technological 

development. Lato Sensu courses are directed towards professional and 

include a specialist certification.
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Instituição | institution: universidade Federal do Paraná

Reitor | President: Prof. dr. Zaki akel sobrinho

Telefone | Phone: 55 41 3360-5001 

Fax: 55 41 3264-2243

E-mail: gabinetereitor@ufpr.br

Site: www.ufpr.br 

dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 1912

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
pessoa Jurídica de direito público, mantida pelo Governo Federal
Federal Entity of Public Law

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure:
semestral | Anual
Semiannual | Annual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (mestrado e doutorado)
Professional Degree and Post-Graduate (Master and Doctorate)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
24.200 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
3.465 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
3.527 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
2.011 professores | professors



universidAde FederAl do piAuí



universidAde FederAl do piAuí

A Universidade Federal do Piauí (UFPI) tem suas bases na década de 1930 com a criação da 

Faculdade de Direito. O sonho acadêmico ganhou novo impulso nos anos de 1950 com a criação 

da Faculdade de Filosofia. Em novembro de 1969 foi assinado o decreto de criação da UFPI, 

instalada formalmente em 1o de março de 1971.

W
The Federal University of Piauí (known as UFPI) began in the 1930s through the creation of the 

Law School. The academic dream had a new impulse in the 1950s with the creation of the School of 

Philosophy. The institution named UFPI, as we know, was formally created in November 1969 by means 

of a decree signed by the Federal Government. Thus, it started to operate on March 1st, 1971. 
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Desde então, a UFPI se converteu no principal centro 

impulsionador do desenvolvimento do Piauí e região, já que 

também funciona como centro de conhecimento para estudantes  

e profissionais egressos de estados vizinhos. 

Nos últimos anos, a Universidade Federal do Piauí vem registrando 

uma extraordinária expansão: passou-se de 47 para 92 o número 

de cursos de graduação, foram criados novos programas de pós-

graduação e implementada a descentralização do conhecimento 

científico com a instalação de novos campi (Bom Jesus e Floriano)  

e fortalecimento daqueles que não funcionavam com sua capacidade 

plena (Parnaíba e Picos). 

Os indicadores relacionados à pesquisa revelam as mudanças 

ocorridas na UFPI e o novo papel estratégico que ela desempenha 

na transformação do Piauí. Também são reveladores o incremento 

do intercâmbio com o exterior e uma política de extensão que 

reforça as relações entre a UFPI e a sociedade.

Thenceforth, UFPI became the most important center for promoting 

development in Piauí and the surrounding states, since it also works as a 

knowledge center for scholars from other states. 

The numbers from The Federal University of Piauí have shown  a 

remarkable institutional growth in the latest years: the amount of 

professional degree courses increased from 47 to 92, new post-graduation 

programs were created, and the decentralization of scientific knowledge 

has been implemented through the strengthening of the campuses from 

the towns of Parnaíba, Picos, Floriano and Bom Jesus.

Indicators related to this research show the changes that UFPI has been 

going through and the new strategic role the institution plays in a new dawn 

for the state of Piauí. Also revealing are the increment of new exchange 

programs with foreign universities and an extension policy which strengthen 

the relationship between UFPI and the society.
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dados | data

ano de Fundação | Year of establishment: 1971

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
pessoa Jurídica de direito público, mantida pelo Governo Federal
Federal Entity of Public Law

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure:
semestral / Anual
Semiannual / Annual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (mestrado e doutorado)
Professional Degree and Post-Graduate (Master and Doctorate)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
18.177 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
888 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
2.318 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
1.184 professores | professors

Instituição | institution: universidade Federal do Piauí

Reitor | President: dr. Luiz de sousa santos Junior

Telefone | Phone: 55 86 3215-5511/5513

Fax: 55 86 3215-5515

E-mail: reitor@ufpi.edu.br

Site: www.ufpi.br



universidAde FederAl do rio de JAneiro



universidAde FederAl do rio de JAneiro

Criada em 1920, a Universidade Federal do Rio de Janeiro (UFRJ) é uma das instituições de ensino

superior mais importantes do Brasil. A UFRJ desempenha papel fundamental no desenvolvimento

social, científico e tecnológico do país, sendo também reconhecida internacionalmente pela

qualidade do ensino e pelo seu comprometimento com a pesquisa em diferentes áreas do

conhecimento. 

W
The Federal University of Rio de Janeiro (known as UFRJ) was created in 1920 and is one of the most 

important higher education institutions in Brazil. The UFRJ plays a very significant role in the social, 

scientific and technological development of the country and is internationally renowned for its high quality 

of teaching as well as for its commitment to research in different fields of study.
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A UFRJ possui três campi – Cidade Universitária, Praia Vermelha e 

Macaé – e seis centros universitários, cada qual reunindo institutos, 

escolas, faculdades e órgãos suplementares, dentre os quais se 

destacam o Museu Nacional, os oito hospitais universitários e o 

Laboratório de Tecnologia Oceânica, o qual opera o terceiro maior 

tanque oceânico do mundo para pesquisas de exploração de petróleo 

offshore. Além disso, a UFRJ investe em relações de cooperação 

acadêmica, científica e cultural com instituições oriundas de todos 

os continentes.

The university has three campuses – Cidade Universitária, 

PraiaVermelha e Macaé – and six university centers, each one 

comprising institutes, schools, faculties, and supplementary units, among 

which we can highlight the National Museum, the eight hospitals, and 

the Ocean Technology Laboratory, which operates the third largest ocean 

basin in the world for research on offshore oil exploration. Moreover, the 

UFRJ has established academic, scientific and cultural partnerships with 

institutions from all continents.
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Instituição | institution: universidade Federal do rio de Janeiro

Reitor | President: Prof. aloisio teixeira

Telefone | Phone: 55 21 2598-1609/9603

Fax: 55 21 2598-1605

E-mail: ri@reitoria.ufrj.br; reitoria@reitoria.ufrj.br

Site: www.ufrj.br

dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 1920

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
pessoa Jurídica de direito público, mantida pelo Governo Federal
Federal Entity of Public Law

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure:
semestral
Semiannual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (mestrado, doutorado e latu-sensu)
Professional Degree and Post-Graduate (Master, Doctorate and Sensu lato)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
32.007 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
9.000 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
8.428 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
3.613 professores | professors
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universidAde FederAl do rio GrAnde

Inserida em uma região costeira, a Universidade Federal do Rio Grande (FURG) tem como 

vocação os Ecossistemas Costeiros e Oceânicos para o desenvolvimento das atividades de Ensino, 

Pesquisa e Extensão. Estrutura-se em 14 unidades educacionais, com 10 cursos técnicos, 53 cursos 

de graduação e 55 de Pós-Graduação. 

W
Universidade Federal do Rio Grande (known as FURG) is located in a coastal region and therefore has 

the Coastal and Oceanic Ecosystems as the vocation to develop its teaching, research and extension.  

The University is divided into 14 educational units, with 10 technical courses, 53 undergraduate degrees 

and 55 graduate programs. 
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A FURG possui três campi: Carreiros – com 234 hectares de 

área verde onde estão também os pavilhões de ensino; Cidade - 

com o CTI/Campus do Instituto Federal do Rio Grande do Sul, 

escola de ensino técnico e tecnológico; e Saúde – com o Hospital 

Universitário “Prof. Miguel Riet Correa Jr. – HU/FURG e os cursos 

da área de Saúde. Sediada no município do Rio Grande/Rio Grande 

do Sul/Brasil, a partir de 2009 implanta três outros campi em 

municípios da região. A FURG mantém ainda o Centro de Atenção 

Integral à Criança e ao Adolescente/CAIC, no qual funcionam uma 

escola municipal e um centro de saúde para 800 estudantes de 

ensino básico e suas famílias, moradoras de bairros periféricos;  

um complexo de Museus; uma Estação Marinha de Aqüicultura;  

um centro de formação de crianças e adolescentes – CCMar; 

Editora e Gráfica; uma rádio – FURG FM; um canal universitário 

– FURG TV; e uma frota oceanográfica operando com um navio 

oceanográfico e uma lancha oceânica.

FURG is composed of three campuses: Campus Carreiros – with 234 

acres of green area, where there is the main teaching structure; Campus 

Cidade – with the CTI/Instituto Federal do Rio Grande do Sul Campus, 

a technical and technological school; and Campus Saúde – with the 

University Hospital “Prof. Miguel Riet Correa Jr.” and the degrees on 

the health field. Although FURG is headquartered in Rio Grande/Rio 

Grande do Sul, Brazil, it is deploying three other campuses in regional 

municipalities from 2009 on. Furthermore, the university maintains the 

Centro de Atenção Integral à Criança e ao Adolescente/CAIC [Center for 

Integral Attention to Children and Adolescents], in which a public school 

and a health center operate for 800 students of elementary education and 

their families who live in suburbs; a complex of Museums; a Sea Station 

of Aquaculture; a training center for children and adolescents – CCMAR; 

a Publishing and Printing House; a radio – FURG FM and a university 

TV channel – FURG TV; and an oceanographic fleet operating with a 

vessel and an ocean boat.
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Instituição | institution: universidade Federal do rio Grande

Reitor | President: João Carlos brahm Cousin

Telefone | Phone: 55 53 3233-6730

Fax: 55 53 3230-2248

E-mail: reitoria@furg.br

Site: www.furg.br

dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 1969

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
pessoa Jurídica de direito público, mantida pelo Governo Federal
Federal Entity of Public Law

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure: 
semestral
Semiannual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (mestrado, doutorado e latu-sensu)
Professional Degree and Post-Graduate (Master and Doctorate)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
7.359 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
755 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
981 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
543 professores | professors
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universidAde FederAl do rio GrAnde do norte

Surgida há cinquenta anos como uma universidade para o Estado, a hoje Universidade Federal 

do Rio Grande do Norte (UFRN) é um exemplo concreto de que a expansão do Saber não ocorre 

apenas nos grandes centros.

W
Founded fifty years ago as a local state university, today the Federal University of Rio Grande do Norte 

(known as UFRN) is a prime example of an institution that has expanded its knowledge base, proving 

that academic growth and excellence does not occur only in big cities. 
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Os números que traduzem o seu desempenho são impressionantes: 

74 cursos de graduação presencial, cinco de educação a distância e 73 

cursos de pós-graduação, de que participam mais de 30.000 alunos. 

200 grupos de pesquisa desenvolvem os seus trabalhos tendo como 

foco a economia e desenvolvimentos locais bem como outros temas de 

abrangência nacional e internacional. Além disso, atua regularmente 

em redes cooperativas, tendo participação em pelo menos 13 

“Institutos Nacionais de Ciência e Tecnologia” criados recentemente 

com o apoio do governo brasileiro. Os seus 73 cursos de Pós-

Graduação stricto sensu (45 Mestrados e 28 Doutorados), contam hoje 

mais de 5.000 alunos, o que equivale a mais de 90% de matrículas 

em todo o Estado nesta área. O crescimento da sua produção científica 

não apenas não conhece precedentes no Rio Grande do Norte, como a 

levou a atingir a posição de destaque entre as universidades da região 

e colocar-se entre as mais importantes do país.

The numbers reflect its impressive performance: professional degree offered 

in 74 different majors, five distance majors and post-graduate degrees 

offered in 73 different majors, with more than 30,000 students enrolled. 

Two hundred research groups develop their work focusing on the economy 

and local developments, as well as other national and international issues. 

In addition, UFRN participates regularly in cooperative networks, and 

in at least 13 “National Institutes of Science and Technology” recently 

established with support from the Brazilian government.  

Its 73 post-graduate strictu sensu majors (45 Masters and 28 Doctorate) 

have now more than 5,000 students, which total more than 90% of the 

State’s student enrollments. The growth of its scientific production has 

no precedent in the State of Rio Grande do Norte, and it also reached a 

prominent position among the universities in the northeast region, with 

great performance among the country’s most important institutions of 

higher education.
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dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 1958

Personalidade Jurídica | Type of Institution:
pessoa Jurídica de direito público, mantida pelo Governo Federal
Federal Entity of Public Law

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure:
semestral
Semiannual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (mestrado e doutorado)
Professional Degree and Post-Graduate (Master and Doctorate)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
23.723 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
3.339 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
3.648 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
2.065 professores | professors

Instituição | institution: universidade Federal do rio Grande do norte 

Reitor | President: José Ivonildo do rêgo

Telefone | Phone: 55 84 3215-3119

Fax: 55 84 3215-3131

E-mail: reitor@reitoria.ufrn.br; gestao2007@reitoria.ufrn.br

Site: www.ufrn.br
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universidAde FederAl do rio GrAnde do sul

A Universidade Federal do Rio Grande do Sul (UFRGS), com sede em Porto Alegre é uma 

instituição centenária, reconhecida nacional e internacionalmente. Ministra cursos em todas 

as áreas do conhecimento, em nível Graduação e Pós-Graduação. A qualificação do seu corpo 

docente, a atualização permanente da infraestrutura dos laboratórios e bibliotecas, o incremento 

à assistência estudantil, bem como a priorização de sua inserção nacional e internacional são 

políticas em constante desenvolvimento.

W
The University of Rio Grande do Sul (known as UFRGS) is a century-long education institution focusing 

education, research and professional qualification in all knowledge fields. The UFRGS is nationally 

and internationally recognized for its teaching and research quality. Approximately 19% of Graduate 

Programs which has been evaluated by the Brazilian Evaluation System, Fundação Coordenação Pessoal 

de Nível Superior/Education Ministry, CAPES/MEC, has reaching international excellence patterns. 
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Participa de programas de nucleação de cursos de graduação e de 

pós-graduação, sendo um dos mais importantes centros de pesquisa 

e pós-graduação do Sul do País. Desenvolve intensa cooperação 

internacional, acolhendo mais de 300 estudantes estrangeiros da 

América Latina, Europa, Ásia e África. 

Por seus prédios circulam, diariamente, mais de 30 mil pessoas 

em busca de um dos mais qualificados ensinos do país. Este, 

aliado à pesquisa, com reconhecidos níveis de excelência, 

e a extensão, a qual proporciona diversificadas atividades à 

comunidade, faz com que a UFRGS alcance altos níveis de 

avaliação pelo Ministério da Educação. 

A UFRGS, como instituição pública a serviço da sociedade e 

comprometida com o futuro e com a consciência crítica, respeita as 

diferenças, prioriza a experimentação e, principalmente, reafirma 

seu compromisso com a educação e a produção do conhecimento, 

inspirada nos ideais de liberdade e solidariedade.  

Em suma, a UFRGS é uma instituição educacional centenária com 

foco no ensino, pesquisa e formação profissional, em todas as áreas 

do conhecimento, sendo nacionalmente e internacionalmente 

reconhecida pela qualidade do seu ensino e da pesquisa.

The University´s international links offer for the students the opportunity 

to spend part of their programme in international partner institutions. 

Besides that, more than 300 students from Latin America, Africa, Asia 

and Europe have applied for UFRGS courses.

In Brazil, UFRGS has participated as a formative element in human 

resources, in practically all knowledge fields, representing the most 

important formative and research Center in Southern Brazil. 
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Instituição | institution: universidade Federal do rio Grande do sul

Reitor | President: Carlos alexandre neto

Telefone | Phone: 55 51 3308-6000

Fax: 55 51 3308-3600

E-mail: reitor@ufrgs.br

Site: www.ufrgs.br

dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment:
1934 como uFrGs | as UFRGS

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
pessoa Jurídica de direito público, mantida pelo Governo Federal
Federal Entity of Public Law

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure:
semestral
Semiannual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (especialização, mestrado e doutorado) 
Professional Degree and Post-Graduate (Specialization,Master and Doctorate)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
23.525 alunos ativos | active students 
2.479 a distância 

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
especialização | Specialization: 2.400 alunos ativos | active students
mestrado profissional | Professional Master: 430 alunos ativos | active students
mestrado | Master: 4.638 alunos ativos | active students
doutorado | Doctorate: 3.607 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
2.538 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
2.124 professores | professors
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universidAde FederAl do tocAntins

Situada no mais jovem estado brasileiro, a Universidade Federal do Tocantins (UFT) é também 

uma das mais novas Instituições Federais de Ensino Superior do país. Com a missão de produzir e 

difundir conhecimentos para formar cidadãos e profissionais qualificados, comprometidos com o 

desenvolvimento sustentável da Amazônia, a UFT conta hoje com 43 cursos de graduação em sete 

campi, situados de norte a sul do Estado.

W
Located at the youngest brazilian state, Federal University of Tocantins (known as UFT) is also one of 

the most recently created Federal Institutions of Education of the counry. To carry the mission of producing 

and spreading knowledg to graduate qualified professionals and citizens, compromised with the susteinable 

development of Amazon, UFT counts with 43 graduation courses,  divided between seven campi from  

north to south of the state.
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A identidade da UFT é construída com bases na democracia, no 

ensino de qualidade e no compromisso social. Por isso mesmo é 

que, em tão pouco tempo, seu nome tem se tornado sinônimo de 

uma instituição forte e de respeito, com um número cada vez maior 

de pesquisas ganhando destaque nacional. Um espaço de expressão 

democrática e cultural, reconhecido pela qualidade do ensino, 

pesquisa e extensão e pela  preocupação de estar em sintonia com a 

diversidade biológica, étnica e cultural de sua região.

UFT identity is built on foundations of democracy, top quality teaching 

and social compromise – and that’s why, in a brief time of existance, it’s 

already considered a strong, respectful institution, with it’s researches 

inscreasingly achieving nationwide recongnition. A space for democratic 

and cutlural expression, recognized for the quality of it’s teaching, 

researching and extension programs, and for its concern in being in 

sintony with the biological, ethnical and cultural diversity of the region 

it’s located.
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dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 2000

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
pessoa Jurídica de direito público, mantida pelo Governo Federal
Federal Entity of Public Law

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure:
semestral
Semiannual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (especialização, mestrado e doutorado)
Professional Degree and Post-Graduate (Specialization, Master and Doctorate)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
8.590 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
122 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
504 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
675 professores | professors

Instituição | institution: universidade Federal do tocantins 

Reitor | President: alan barbiero

Telefone | Phone: 55 63 3232-8012

Fax: 55 63 3232-8039

E-mail: reitoria@uft.edu.br

Site: www.uft.edu.br



universidAde FederAl Fluminense



universidAde FederAl Fluminense

A Universidade Federal Fluminense (UFF) é constituída por unidades distribuídas em 15 

municípios do estado do Rio de Janeiro e uma Unidade Avançada sediada em Oriximiná, estado 

do Pará. Dentro do Estado do Rio de Janeiro, Niterói é a cidade que abriga a maior parte das suas 

instalações, incluindo a Reitoria e o Hospital Universitário Antônio Pedro (HUAP) e quatro campi: 

Valonguinho, Gragoatá, Praia Vermelha e Ciências da Saúde.

W
Universidade Federal Fluminense (known as UFF) is made up of academic centers scattered throughout 

15 municipalities in the state of Rio de Janeiro and an Advanced Campus in Oriximiná, state of 

Pará. Niterói is the city within the state of Rio de Janeiro that houses most of the institution buildings, 

including the Rectory Building, the Hospital Universitário Antônio Pedro (HUAP) and four campuses: 

Valonguinho, Gragoatá, Praia Vermelha and Ciências da Saúde.
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A UFF conta também com um sistema de 27 bibliotecas, 24 

auditórios, 9 anfiteatros, agências bancárias, restaurantes e um 

centro de artes.

A pesquisa na UFF encontra-se principalmente associada aos 

programas de pós-graduação e envolve grupos em diversas áreas 

do conhecimento com competência reconhecida nacional e 

internacionalmente. Estão em expansão algumas áreas de grande 

visibilidade científica e tecnológica. Além disso, a UFF vem 

ampliando consideravelmente sua produção acadêmica e a captação 

de recursos via projetos de base científica e tecnológica. 

UFF has also a 27-library system, 24 auditoriums, 9 amphitheaters, 

bank branches, restaurants, and an Arts Center. 

Research at UFF is mainly associated with postgraduate programs 

and it involves groups in several fields of knowledge with a national 

and international recognized competency. Some fields of enormous 

technological and scientific visibility are continuously expanding.  

UFF has also been expanding greatly its academic work and allocating 

resources through technological and scientific projects.
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dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 1960

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
pessoa Jurídica de direito público, mantida pelo Governo Federal
Federal Entity of Public Law

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure: 
semestral
Semiannual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (mestrado e doutorado) 
Professional Degree and Post-Graduate (Master and Doctorate)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
28.393 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
3.469 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
3.952 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
2.563 professores | professors

Instituição | institution: universidade Federal Fluminense

Reitor | President: roberto de souza salles

Telefone | Phone: 55 21 2629-5205

Fax: 55 21 2629-5207

E-mail: gabinete@gar.uff.br

Site: www.uff.br
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universidAde FederAl rurAl de pernAmbuco

Desde a fundação da Escola Superior de Agricultura, em 1912, até hoje, a Universidade Federal 

Rural de Pernambuco (UFRPE) tem alcançado uma coleção de bons resultados devido aos 

investimentos em ações de ensino, pesquisa e extensão e à visão empreendedora da Instituição. 

W
Since the foundation of the ‘Escola Superior de Agricultura’, in 1912, UFRPE has been reaching a 

collection of success due to investments in teaching, research, and extension and to the entrepreneur vision 

of the University. 
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A UFRPE desenvolve suas atividades voltadas para a busca intensa 

do conhecimento científico nas áreas de Ciências Agrárias, 

Humanas e Sociais, Biológicas, Exatas e da Terra, tanto para a 

evolução educacional e tecnológica do Estado quanto para atender a 

necessidades e anseios da sociedade.

A Instituição é sediada no Campus de Dois Irmãos, no Recife, e 

tem suas ações estendidas por todo o Estado através das unidades 

Acadêmicas de Garanhuns (UAG) e Serra Talhada (UAST), e dos 

campi avançados, ou seja, extensões situadas no Litoral, na Zona da 

Mata, no Agreste e no Sertão de Pernambuco.

A qualidade de ensino da UFRPE levou a Universidade a alcançar 

o status de estar entre as 18 melhores Instituições Federais de 

Ensino Superior do País, em 2007, além de ter sido reconhecida 

pelo Prêmio Melhores Universidades, da Editora Abril, como 

uma das três melhores do Brasil em Ciências Agrárias e Medicina 

Veterinária.

UFRPE develops its activities seeking the scientific knowledge in the 

areas of Agricultural Sciences, Human and Social Sciences, Biological, 

Exacts, and Earth Sciences. The University also seeks educational and 

technological evolution of Pernambuco State meeting the society needs.

The institution is housed at the ‘Dois Irmãos’ campus, in Recife, and 

it has its actions spread throughout the State with academic units in 

Garanhuns (UAG) and Serra Talhada (UAST), and with advanced 

campi located on the coast, in the ‘Mata’ Region, ‘Agreste’ Region, and 

‘Sertão’ Region.

The high education quality at UFRPE raised this institution to one of 

the 18 best institutions in Brazil in 2007; in addition to that, UFRPE 

was awarded by ‘Editora Abril’ as one of the best Universities in Brazil in 

Agricultural Sciences and Veterinary Medicine.
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Instituição | institution: universidade Federal rural de Pernambuco

Reitor | President: valmar Corrêa de andrade

Telefone | Phone: 55 81 3320-6001

Fax: 55 81 3320-6001

E-mail: reitor@reitoria.ufrpe.br

Site: www.ufrpe.br

dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 1912

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
pessoa Jurídica de direito público, mantida pelo Governo Federal
Federal Entity of Public Law 

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure:
semestral
Semiannual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (mestrado e doutorado)
Professional Degree and Post-Graduate (Master and Doctorate)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
7.890 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
610 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
874 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
685 professores | professors
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universidAde FederAl rurAl do rio de JAneiro

A Universidade Federal Rural do Rio de Janeiro (UFRRJ) tem suas origens no Decreto no 8.319, 

de 20 de outubro de 1910, assinado por Nilo Pessanha, Presidente da República, e por Rodolfo 

Nogueira da Rocha Miranda, Ministro da Agricultura, criando a Escola Superior de Agricultura e 

Medicina Veterinária – ESAMV.

W
The origins of Universidade Federal Rural do Rio de Janeiro (known as UFRRJ) date from the 

act signed by the President Nilo Pessanha and by the Minister of Agriculture Rodolfo Nogueira da 

Rocha Miranda on October 20th 1910, by which time the Escola Superior de Agricultura e Medicina 

Veterinária – ESAMV was created. 
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Ao longo de sua história, da ESAMV à UFRRJ, esta instituição 

que começou como referência nacional nas áreas de agronomia e 

veterinária, ampliou sua atuação em ensino, pesquisa e extensão, 

em todas as áreas do conhecimento, chegando, em 2010, à oferta 

de 55 cursos de graduação, em diferentes modalidades, turnos 

e campis. Consolidou-se como centro de excelência na área de 

pesquisa, com 18 cursos de pós-graduação, 9 dos quais com 

mestrado e doutorado, além do primeiro doutorado binacional 

– Brasil/Argentina, aprovado pela CAPES/MEC. A UFRRJ tem 

como missão institucional praticar, indissociavelmente, o ensino, 

a pesquisa e a extensão, de forma pública, gratuita e de qualidade, 

em prol da formação cidadã e da incessante busca da melhoria da 

qualidade de vida do povo brasileiro e de toda a humanidade.

Throughout its 100 year history, from ESAM to UFRRJ, this institution 

started as a national reference in the fields of Agronomy and Veterinary 

Sciences. Since the foundation, it has improved its involvement on 

teaching, research and extension in all fields of knowledge, reaching 

55 professional degree courses in 2010, including various modalities, 

shifts and campi. Besides, the University is a well known centre for 

research, holding 18 post-graduate programs, nine of which with M.Sc 

and Doctorate degrees. One of the doctorate programs is the binational 

(Brazil-Argentina), first of its kind, approved by the Ministry of 

Education of both countries. The institutional mission of UFFRJ is to 

put into practice teaching, research and extension simultaneously, on 

a public manner and free of charge for students, with the purpose of 

forming citizens and seeking life quality for the Brazilian people.
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Instituição | institution: universidade Federal rural do rio de Janeiro

Reitor | President: ricardo Motta Miranda

Telefone | Phone: 55 21 2682-1080

Fax: 55 21 2682-1120

E-mail: gabinete@ufrrj.br

Site: www.ufrrj.br

dados | data

ano de Fundação | Year of establishment: 
1910 (esAmv) e 1943 (universidade rural)

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
Autarquia
Public Foundation

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure: 
semestral
Semiannual

níveis de Formação | Levels of training: 
Graduação e pós-Graduação (mestrado e doutorado)
Professional Degree and Post-Graduate (Master and Doctorate)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
9.485 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
968 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
1.097 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
722 professores | professors
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universidAde metodistA de são pAulo

A educação metodista está presente em diversos países do mundo e se diferencia pela prática 

do ensino aliada ao compromisso com a formação cidadã. Sua origem é na Inglaterra, com a 

fundação da primeira Instituição de Ensino Metodista, a Kingswood School, em 1748.

W
Methodist education is found in many countries around the world and is differentiated by connecting its 

teaching practice to the building of citizenship. The first Methodist educational institution, Kingswood 

School, was founded in England in 1748.
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No Brasil, mais de 50 instituições de ensino integram o COGEIME 

– Instituto Metodista de Serviços Educacionais – e alcançam cerca 

de 60 mil alunos.

A Metodista destaca-se pela diferenciação da qualidade na formação 

de pessoas preparadas para enfrentar o mercado de trabalho com 

competência e responsabilidade, sempre de maneira inovadora e 

comprometida integralmente com o exercício da cidadania.

Sua história começou a ser escrita com a instalação da Faculdade de 

Teologia da Igreja Metodista, em São Bernardo do Campo, em 1938. 

Em 1997, com o fortalecimento das áreas de pesquisa e extensão, 

a consolidação do projeto pedagógico e a excelência na qualidade 

de ensino conquistada ao longo dos anos, a Metodista conseguiu o 

título de Universidade.

Hoje, a Metodista possui três Campi em São Bernardo do Campo 

(Rudge Ramos, Vergueiro, Planalto) e um Campus em São Paulo, 

no Ipiranga.

In Brazil, more than 50 educational institutions form the COGEIME 

– Instituto Metodista de Serviços Educacionais [Methodist Institute of 

Educational Services], which includes around 60,000 students. 

UMESP distinguishes itself through the difference in the quality of the 

education students receive, which prepares them to face the job market 

with competence and responsibility, always in an innovative manner and 

integrally engaged in the exercise of citizenship.

The history of UMESP began with the establishment of the School of 

Theology of the Methodist Church in Sao Bernardo do Campo in 1938. 

In 1997, with the strengthening of the areas of research and extension/

outreach projects and due to the consolidation of the curriculum project 

and the excellence reached through the years, Metodista attained the tile 

of university. 

Today, Metodista has three campuses in Sao Bernardo do Campo (Rudge 

Ramos, Vergueiro, Planalto) and a campus in Sao Paulo, in Ipiranga.
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dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 1970

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
Associação filantrópica sem fins lucrativos
Non-profit Philanthropic Association

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure:
semestral
Semiannual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (mestrado doutorado, pós-doutorado, lato sensu e stricto sensu)
Professional Degree and Post-Graduate (Master, Doctorate, Post-Doctorate, Lato Sensu and Stricto Sensu)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
22.000 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
lato sensu: 805 alunos ativos | active students
stricto sensu: 360 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
1.026 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
615 professores | professors

Instituição | institution: universidade Metodista de são Paulo

Reitor | President: Prof. dr. Marcio de Moraes

Telefone | Phone: 55 11 4366-5530

Fax: 55 11 4366-5768

E-mail: reitoria@metodista.br

Site: www.metodista.br
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universidAde presbiteriAnA mAckenzie

A Universidade Presbiteriana Mackenzie é uma Instituição de Ensino Superior confessional 

brasileira sediada na cidade de São Paulo e sua mantenedora é o Instituto Presbiteriano 

Mackenzie. Seus atuais reitor e vice-reitor são Manassés Claudino Fonteles e Pedro Ronzelli 

Júnior, respectivamente.

W
Mackenzie Presbyterian University is a Brazilian institution of higher education situated in the city of 

São Paulo and it is maintained by the Mackenzie Presbyterian Institute. Its current President and Vice 

President are Manassés Claudino Fonteles and Pedro Ronzelli Júnior, respectively.
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A Universidade Presbiteriana Mackenzie é uma Instituição de 

Ensino Superior confessional brasileira sediada na cidade de São 

Paulo e sua mantenedora é o Instituto Presbiteriano Mackenzie. 

Seus atuais reitor e vice-reitor são Manassés Claudino Fonteles e 

Pedro Ronzelli Júnior, respectivamente. Foi fundada em 1870 por 

missionários presbiterianos e até hoje é regida por esses princípios. 

Tem, portanto, como compromisso estimular o conhecimento 

das “ciências humanas e divinas”. Mantém campi de graduação e 

pós-graduação em São Paulo, Barueri, Brasília, Campinas e Rio de 

Janeiro. O campus São Paulo possui hoje mais de 50 edifícios e está 

localizado na região central, no bairro de Higienópolis.

Cerca de 40 mil alunos frequentam mais de 30 cursos de graduação, 

entre eles os excelentes cursos de administração, com mais de 4 

mil alunos e direito – entre os melhores de São Paulo – com mais 

de 5 mil estudantes, nos diversos campi do Mackenzie. Em recente 

avaliação institucional o MEC (Ministério de Educação) atribuiu 

conceito 5 (nota máxima), alinhando-o às melhores IES do Brasil.

Além disso, a Universidade conta hoje com 10 programas de 

mestrado e 7 programas de doutorado, todos recomendados pela 

CAPES, órgão governamental responsável pela verificação da 

qualidade da pós-graduação no país.

It was established in 1870 by Presbyterian missionaries and it is guided 

by these principles to this day. Thus, it is committed to promoting the 

acquisition of knowledge both from “human and divine sciences”.

There are professional degree and post-graduate campi in São Paulo, 

Barueri, Brasília, Campinas and Rio de Janeiro. The São Paulo campus 

comprises today of 50 buildings and it is located in the central area, 

Higienópolis district. Approximately 40 thousand students attend more 

than 30 professional degree courses, among them the excellent courses of 

Administration, with over 4 thousand students, and Law – one of the best 

courses in São Paulo – with over 5 thousand students, distributed throughout 

the many Mackenzie campi. In a recent institutional evaluation by MEC 

(Ministry of Education) the University was conferred a 5 (maximum grade), 

right along with the best institutes of higher education in Brazil. Moreover, 

the University today has 10 post-graduate and 7 doctorate programs, all 

recommended by CAPES, the government organ responsible for overseeing 

the quality of post-graduate programs in the country.
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dados | data

ano de Fundação | Year of Establishment: 1959

Personalidade Jurídica | Type of Institution: 
instituto presbiteriano mackenzie
Mackenzie Presbyterian Institute

estrutura do ano acadêmico | Academic Year Structure:
semestral
Semiannual

níveis de Formação | Levels of training:
Graduação e pós-Graduação (mestrado e doutorado)
Professional Degree and Post-Graduate (Master and Doctorate)

n° de alunos de Graduação | Number of Professional Degree students:
30.627 alunos ativos | active students

n° de alunos de Pós-Graduação | Number of Post-Graduate students:
725 alunos ativos | active students

Corpo administrativo (número) | Administrative staff (number):
1.588 funcionários | employees

Corpo acadêmico (número) | Faculty members (number):
1.412 professores | professors

Instituição | institution: universidade Presbiteriana Mackenzie

Reitor | President: Manassés Claudino Fonteles

Telefone | Phone: 55 11 2114-8170

Fax: 55 11 3214-3102

E-mail: reitoria@mackenzie.br

Site: www.mackenzie.br
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